(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
SUSZARKA DO UBRAN SYMBOL: 01399 EAN/GTIN: 5907451313046

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
CLOTHES DRYER SYMBOL: 01399 EAN/GTIN: 5907451313046

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
WASCHETROCKNER SYMBOL: 01399 EAN/GTIN: 5907451313046

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
SUSICKA NA PRADLO SYMBOL: 01399 EAN/GTIN: 5907451313046

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
SECHE-LINGE SYMBOLE: 01399 EAN/GTIN: 5907451313046

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
ASCIUGATRICE SIMBOLO: 01399 EAN/GTIN: 5907451313046

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
SECADORA DE ROPA SIMBOLO: 01399 EAN/GTIN: 5907451313046

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
KLEDINGDROGER SYMBOOL: 01399 EAN/GTIN: 5907451313046

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
KLADTORK SYMBOL: 01399 EAN/GTIN: 5907451313046

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEZ AEITOYPI'TAYZ KAT AZ®AAEIAX
YTEI'NQTHPIO POYXQN XYMBOAO: 01399 EAN/GTIN: 5907451313046

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
USCATOR DE RUFE SIMBOL: 01399 EAN/GTIN: 5907451313046

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
SECADOR DE ROUPA SIMBOLO: 01399 EAN/GTIN: 5907451313046

(BG) PBKOBO/ICTBO 3A EKCIIZIOATAIIMA - CbBETH 3A EKCIUVIOATAIIVA 1 BE3OIIACHOCT
CYIINJIHA 3A JPEXW CHUMBOIJI: 01399 EAN/GTIN: 5907451313046

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
RUHASZARITO SZIMBOLUM: 01399 EAN/GTIN: 5907451313046

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
TORRETUMBLER SYMBOL: 01399 EAN/GTIN: 5907451313046

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
SUSICKA BIELIZNE SYMBOL: 01399 EAN/GTIN: 5907451313046

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
VAATTEIDEN KUIVAUSRUMPU SYMBOLI: 01399 EAN/GTIN: 5907451313046

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
DRABUZIY DZIOVYKLE SIMBOLIS: 01399 EAN/GTIN: 5907451313046

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
VELAS ZAVETAJS SIMBOLS: 01399 EAN/GTIN: 5907451313046

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
RIIDEKUIVATI SUMBOL: 01399 EAN/GTIN: 5907451313046

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
SUSILNIK ZA OBLACILA SIMBOL: 01399 EAN/GTIN: 5907451313046

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
TRIOMADOIR EADAT SIOMBOOL: 01399 EAN/GTIN: 5907451313046

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
MAGNI TAS-SIKKA TAL-HWEJJEX SIMBOLU: 01399 EAN/GTIN: 5907451313046

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
SUSILICA ZA RUBLJE SIMBOL: 01399 EAN/GTIN: 5907451313046

(RU) PYKOBOJCTBO IT1O SKCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUVIYATAIIUN U BE3OITACHOCTH
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizszg instrukcja w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$c oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS

Suszarka do ubran przeznaczona jest do uzytku domowego i stluzy do wygodnego rozwieszania oraz suszenia prania w pomieszczeniach lub na
zewnatrz. Konstrukcja wykonana jest z lekkich, a zarazem wytrzymatych materiatléw, ktére zapewniaja stabilno$¢ i dluga zywotnosé produktu.
Sktadana forma utatwia przechowywanie, a odpowiednia powierzchnia suszenia pozwala na rozwieszenie wiekszej ilo$ci ubran jednoczesnie.

WSKAZOWKA

®  Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
e W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

INSTRUKCJA MONTAZU

*  Przygotowanie elementéw
©  Rozpakuj wszystkie czesci z opakowania i uléz je na plaskiej powierzchni.
©  Sprawdz, czy zestaw zawiera wszystkie elementy: rame gtéwna, nézki podstawy, rurki poprzeczne, boczne skrzydta (jesli wystepuja),
plastikowe zlacza i blokady.
o Upewnij sie, ze dotaczone sq wszystkie elementy
*  Montaz podstawy
©  Polacz obie nézki podstawy z rurkami stabilizujacymi, wkladajac je w plastikowe taczniki.
o Zwré¢ uwage, aby nézki byly ustawione réwnolegle i mocno docisniete.
*  Mocowanie ramy gléwnej
©  Zamocuj pionowe wsporniki ramy do podstawy, wsuwajac je w przygotowane otwory tacznikow.
o  Sprawdz, czy wszystkie zatrzaski wskoczyty na miejsce i rama jest stabilna.
*  Montaz poprzeczek do suszenia
©  Przytwierdz rurki poprzeczne (prety do rozwieszania ubran) do ramy gtéwnej, umieszczajac ich korice w otworach bocznych profili.
©  Wciénij je do konca, az poczujesz duzy opdr.
*  Gotowos$¢ do pracy
o Sprawdz wszystkie punkty taczen — docis$nij elementy, aby konstrukcja byta stabilna.
o Postaw suszarke na ptaskim podtozu i lekko doci$nij — nie powinna sie chwiac.
©  Roztdéz skrzydta boczne i ustaw suszarke w wybranym miejscu.

o  Teraz mozesz rozpocza¢ rozwieszanie prania.

DANE TECHNICZNE
e  Material wykonania produktu: metal, tworzywo sztuczne
Miesci 10 metréw biezacych prania
2 rozktadane skrzydta
Dodatkowa pétka na pranie
Suszarka do samodzielnego montazu

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

®  Przed montazem i uzyciem produktu, nalezy dokladnie przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi.

®  Niniejszy produkt moze by¢ uzywany przez dzieci od lat 8 oraz przez osoby z obnizonymi zdolno$ciami fizycznymi, sensorycznymi lub
mentalnymi lub brakiem doswiadczenia lub wiedzy, jesli sa pod nadzorem lub zostaly pouczone w kwestii bezpiecznego uzycia produktu i
rozumiejg wynikajace z niego zagrozenia.

®  Dzieci nie moga bawic sie produktem.
®  (zyszczenie i konserwacja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru..

® Dopilnowa¢, aby materiaty opakowaniowe nie zostaly pozostawione bez nadzoru. Dzieci moga sie zacza¢ nimi bawi¢, co jest
niebezpieczne.

®  Unikac¢ Zrédel ognia: nalezy unika¢ kontaktu z ogniem lub urzadzeniami generujacymi ciepto (moze prowadzi¢ do pozaru)

®  Chronic¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, bezposrednim $wiattem stonecznym,, wysokq wilgotnoscia, palnymi gazami,
rozpuszczalnikami.



Do czyszczenia uzywac wilgotnej Sciereczki, ewentualnie tagodnego detergentu.

Nie uzywa¢ uszkodzonego urzadzenia.

Nie stawaj ani nie siadaj na suszarce — grozi uszkodzeniem konstrukcji i wypadkiem.

Zawsze ustawiaj suszarke na plaskiej i stabilnej powierzchni, aby unikng¢ przewrécenia.

Upewnij sie, ze suszarka w pozycji ztoZonej jest zabezpieczona i nie moze samoczynnie sie roztozy¢.
Jesli suszarka jest mokra po deszczu, osusz ja przed uzyciem, aby unikna¢ korozji.

Nie przeciazaj suszarki .

Uzywaj wylacznie zgodnie z przeznaczeniem — do suszenia odziezy i tekstyliow.

Zabezpieczaj suszarke przed dzie¢mi, aby unikna¢ ryzyka przewrécenia.

Podczas sktadania zachowaj ostrozno$¢, aby nie przycia¢ palcow elementami konstrukcji.

Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem.

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekazac¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcoéw wtdrnych.

Zuzyty material opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spelnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow them may pose a risk to life or health.

APPLICATION AND DESCRIPTION

This clothes dryer is designed for home use and allows for convenient hanging and drying of laundry indoors or outdoors. The construction is made
of lightweight yet durable materials, ensuring stability and long product life. The foldable design facilitates storage, and the generous drying surface
allows for hanging more clothes at once.

TIP

®  The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
e In the event of an incomplete delivery or damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

®  Preparation of elements
O Unpack all parts from the packaging and place them on a flat surface.
O Check that the kit includes all components: main frame, base legs, cross tubes, side wings (if applicable), plastic connectors and locks.
©  Make sure all items are included
* Base assembly
O Connect both base legs to the stabilizing tubes by inserting them into the plastic connectors.
O Make sure that the legs are parallel and pressed firmly together.
®* Main frame mounting
O Attach the vertical frame supports to the base by inserting them into the prepared connector holes.
O Check that all latches are engaged and the frame is stable.
¢ Installation of drying crossbars
O Attach the cross tubes (clothes rods) to the main frame by inserting their ends into the holes in the side profiles.
O Press them all the way in until you feel a lot of resistance.
®* Ready to work
O Check all connection points — press the elements to ensure the structure is stable.
O Place the dryer on a flat surface and press it down lightly — it should not wobble.
©  Unfold the side wings and place the dryer in the desired location.

©  Now you can start hanging out the laundry.

TECHNICAL DATA

Product material: metal, plastic
Holds 10 linear meters of laundry
2 foldable wings

Additional laundry shelf
Self-assembly dryer

SAFETY INSTRUCTIONS

®  Before installing and using the product, please read this instruction manual carefully.

®  This product may be used by children aged 8 years and over and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience or knowledge, provided they are supervised or have been instructed on the safe use of the product and understand the resulting
risks.

®  Children must not play with the product.

® (leaning and maintenance must not be performed by children without supervision.

®  Make sure packaging materials are not left unattended. Children may play with them, which is dangerous.
®  Avoid sources of ignition: avoid contact with fire or heat-generating devices (may cause fire)

®  Protect the product from extreme temperatures, direct sunlight, high humidity, flammable gases, and solvents.
®  For cleaning, use a damp cloth or a mild detergent.

® Do not use a damaged device.

® Do not stand or sit on the dryer — it may damage the structure and cause an accident.



Always set the dryer to flat and stable surface to avoid tipping over.

Make sure that the dryer is secured in the folded position and cannot unfold on its own.
If the dryer is wet after rain, dry it before use to avoid corrosion.

Don't overload the dryer.

Use only for its intended purpose — for drying clothes and textiles.

Keep the dryer out of the reach of children to avoid the risk of tipping over.

When assembling, be careful not to pinch your fingers on the construction elements.

The product should always be used as intended.

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING
The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a designated waste disposal site designated by local authorities. For information on
recycling options for used products, please contact your local municipality or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.
We reserve the right to make changes to the text, design and product data without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung
eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG

Dieser Waschetrockner ist fiir den Heimgebrauch konzipiert und ermdglicht das bequeme Aufhdngen und Trocknen von Wasche im Innen- und
AuRenbereich. Die Konstruktion besteht aus leichten und dennoch robusten Materialien, die Stabilitdt und eine lange Lebensdauer gewahrleisten.
Das faltbare Design erleichtert die Aufbewahrung, und die grofRziigige Trockenfliche ermoglicht das Aufhdngen mehrerer Kleidungsstiicke
gleichzeitig.

TIPP

®  Das Gerdt ist auf Vollstandigkeit der Lieferung und sichtbare Schiden zu priifen.

e Bei einer unvollstdndigen Lieferung oder Schaden durch mangelhafte Verpackung oder Transport wenden Sie sich bitte an die Service-
Hotline.

INSTALLATIONSANLEITUNG

®  Vorbereitung der Elemente
O Packen Sie alle Teile aus der Verpackung aus und legen Sie sie auf eine ebene Fliche.

O Uberpriifen Sie, ob das Kit alle Komponenten enthélt: Hauptrahmen, Standbeine, Querrohre, Seitenfliigel (falls zutreffend),
Kunststoffverbinder und Schlsser.

O Stellen Sie sicher, dass alle Artikel enthalten sind
* Basisbaugruppe
O Verbinden Sie beide Standbeine mit den Stabilisierungsrohren, indem Sie sie in die Kunststoffverbinder stecken.
O Achten Sie darauf, dass die Beine parallel stehen und fest zusammengedriickt sind.
* Hauptrahmenmontage
O Befestigen Sie die vertikalen Rahmenstiitzen an der Basis, indem Sie sie in die vorbereiteten Verbindungslocher stecken.
O Uberpriifen Sie, ob alle Riegel eingerastet sind und der Rahmen stabil ist.
¢ Installation von Trocknungsquertragern
©  Befestigen Sie die Querrohre (Kleiderstangen) am Hauptrahmen, indem Sie ihre Enden in die L6cher in den Seitenprofilen stecken.
O Driicken Sie sie ganz hinein, bis Sie einen starken Widerstand spiiren.
®  Bereit zum Arbeiten
O Uberpriifen Sie alle Verbindungspunkte — driicken Sie die Elemente zusammen, um die Stabilitit der Struktur sicherzustellen.
©  Stellen Sie den Trockner auf eine ebene Flache und driicken Sie ihn leicht an — er sollte nicht wackeln.
O Klappen Sie die Seitenfliigel aus und stellen Sie den Trockner an den gewtiinschten Ort.
o Jetzt konnen Sie mit dem Aufhéngen der Wésche beginnen.

TECHNISCHE DATEN
e  Produktmaterial: Metall, Kunststoff

e  Fasst 10 Laufmeter Wasche

e 2 faltbare Fliigel

e  Zusitzliches Wascheregal

e Selbstmontagetrockner
SICHERHEITSHINWEISE

®  Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch, bevor Sie das Produkt installieren und verwenden.

®  Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung oder Wissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder beziiglich der sicheren Verwendung des
Produkts unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

®  Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.

®  Reinigung und Wartung diirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

® Lassen Sie Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt. Kinder kénnten damit spielen, was gefahrlich ist.

®  Ziindquellen vermeiden: Kontakt mit Feuer oder warmeerzeugenden Gerédten vermeiden (kann Feuer verursachen)

®  Schiitzen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung, hoher Luftfeuchtigkeit, brennbaren Gasen und
Losungsmitteln.



® Verwenden Sie zur Reinigung ein feuchtes Tuch oder ein mildes Reinigungsmittel.

®  Verwenden Sie kein beschadigtes Gerit.

®  Stellen oder setzen Sie sich nicht auf den Trockner — dies kann die Struktur beschddigen und einen Unfall verursachen.

®  Stellen Sie den Trockner immer auf ebene und stabile Oberfldche, um ein Umkippen zu vermeiden.

®  Achten Sie darauf, dass der Trockner in der zusammengeklappten Position gesichert ist und sich nicht selbststandig aufklappen kann.
®  Wenn der Trockner nach dem Regen nass ist, trocknen Sie ihn vor der Verwendung, um Korrosion zu vermeiden.

®  Uberladen Sie den Trockner nicht.

®  Nur fiir den vorgesehenen Zweck verwenden — zum Trocknen von Kleidung und Textilien.

®  Bewahren Sie den Trockner aulerhalb der Reichweite von Kindern auf, um ein Umkippen zu vermeiden.

®  Achten Sie beim Zusammenbau darauf, dass Sie sich nicht die Finger an den Konstruktionselementen einklemmen.

e Das Produkt sollte immer bestimmungsgemal verwendet werden.

[ ] TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM UMGANG MIT GEBRAUCHTEN VERPACKUNGEN

G Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Ihrem &rtlichen Recyclinghof entsorgen konnen.
Gebrauchtes Verpackungsmaterial ist bei einer dafiir vorgesehenen Abfallentsorgungsstelle der &rtlichen Behorden abzugeben.
Informationen zu Recyclingmoglichkeiten fiir gebrauchte Produkte erhalten Sie bei Threr Gemeinde oder Stadtverwaltung.

Das Produkt erfiillt die europdischen und nationalen Anforderungen an die Geréte- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Anderungen an Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankiindigung vorzunehmen.



Cz

Vazeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni naseho produktu!

Pfed pouzitim produktu si prosim prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili jeho spravné pouzivéani.

Uschovejte si prosim tuto pfiruCku pro budouci pouZziti a fid'te se jejimi doporucenimi, protoZe jejich nedodrZeni maze predstavovat riziko ohrozeni
Zivota nebo zdravi.

POUZITI A POPIS

Tato suSicka pradla je ur€ena pro domaéci pouZiti a umozZiiuje pohodIné zavéSovani a suSeni pradla uvnitf i venku. Konstrukce je vyrobena z lehkych,
ale odolnych materiali, coZ zajistuje stabilitu a dlouhou Zivotnost vyrobku. Skladaci design usnadiiuje skladovani a velkorysa suSici plocha
umoziuje zavésit vice pradla najednou.

TIP
®  Zafizeni je nutné zkontrolovat, zda je kompletni a zda nevykazuje viditelné poskozeni.
eV piipadé netiplné dodavky nebo poskozeni v disledku vadného baleni ¢i prepravy kontaktujte prosim servisni linku.
POKYNY K INSTALACI
®  Priprava prvki
O  Vybalte vSechny dily z obalu a poloZte je na rovny povrch.
O Zkontrolujte, zda sada obsahuje vSechny komponenty: hlavni rdm, zékladni nohy, pfi¢né trubky, bo¢ni kfidla (pokud jsou k dispozici),
plastové spojky a zamky.
O Ujistéte se, Ze jsou zahrnuty vSechny polozky
®  Sestava zakladny
O Pripojte obé nohy zakladny ke stabiliza¢nim trubkém jejich zasunutim do plastovych spojek.
O Ujistéte se, Ze nohy jsou rovnobézné a pevné pritisknuté k sobé.
®  Montaz hlavniho ramu
O Pripevnéte svislé podpéry ramu k zakladné jejich zasunutim do pfipravenych otvord pro spoje.
O Zkontrolujte, zda jsou vSechny zapadky zajiStény a zda je rdm stabilni.
* Instalace suSicich pricek
O Pripevnéte pricné trubky (tyCe na pradlo) k hlavnimu ramu zasunutim jejich konct do otvort v bocnich profilech.
O Zatlacte je tplné dovnitf, dokud neucitite velky odpor.
¢  Pripraveni k praci
O Zkontrolujte vSechny spojovaci body — prvky pfitlacte, abyste zajistili stabilitu konstrukce.
O Unmistéte suSicku na rovny povrch a lehce ji pfitlacte — neméla by se kymécet.
O RozloZte bo¢ni kiidla a umistéte susicku na poZadované misto.
o Nyni miiZete zacit suSit pradlo.
TECHNICKE UDAJE
e Material vyrobku: kov, plast
e  Pojme 10 béZnych metrt pradla
e 2 skladaci kiidla
e  Pfidavna police na pradlo
e  SuSicka pro vlastni montaz
BEZPECNOSTNi POKYNY

®  Pfed instalaci a pouZitim produktu si prosim peclivé ptectéte tento navod k obsluze.

® Tento vyrobek mohou pouZivat déti od 8 let a osoby se sniZenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkuSenosti ¢i znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo byly pouceny o bezpe¢ném pouZivani vyrobku a rozumi z néj
vyplyvajicim rizikdm.

®  Déti si s vyrobkem nesmi hrat.

e  (Cisténi a idrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

®  Ujistéte se, Ze obalové materialy neztistavaji bez dozoru. Déti si s nimi mohou hrat, coZ je nebezpecné.

®  Zabranite zdrojiim zapéleni: vyhnéte se kontaktu s ohném nebo zafizenimi generujicimi teplo (mtZe zptsobit pozar).

®  Chrarite vyrobek pfed extrémnimi teplotami, pfimym slune¢nim zarenim, vysokou vlhkosti, hoflavymi plyny a rozpoustédly.

® K disténi pouzijte vlhky hadfik nebo jemny Cistici prostfedek.



Nepouzivejte poskozené zarizeni.

Nesttjte ani sedejte na susicku — mohlo by dojit k poskozeni konstrukce a zpiisobeni nehody.
VZdy nastavte suSicku na rovny a stabilni povrch, aby se zabranilo prevraceni.

Ujistéte se, Ze je suSicka zajiSténa ve sloZené poloze a nemiZe se sama rozloZit.

Pokud je suSicka po desti mokr4, pfed pouZitim ji osuste, abyste zabrénili korozi.
Nepretézujte susicku.

PouZivejte pouze k ur€enému ucelu — k suSeni pradla a textilii.

Uchovavejte suSicku mimo dosah déti, abyste predesli riziku prevraceni.

PFi montéZi dbejte na to, abyste si nesk¥ipli prsty o konstrukéni prvky.

Produkt by mél byt vZidy pouZzivan dle urceni.

TIPY A INFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY
Obal je vyroben z ekologickych materiald, které Ize zlikvidovat ve vaSem mistnim recyklacnim stredisku.

Pouzity obalovy material by mél byt odevzdan na urcené misto pro skladku odpadu urcené mistnimi urady. Informace o moznostech
recyklace pouzitych vyrobki ziskate od mistniho ifadu obce nebo mésta.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZzadavky na bezpeCnost zafizeni a vyrobka.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmény textu, designu a udaji o produktech bez pfedchoziho upozornéni.



FR

Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ces recommandations peut présenter un
risque pour la vie ou la santé.

APPLICATION ET DESCRIPTION

Ce séchoir a linge est congu pour un usage domestique et permet de suspendre et de sécher facilement le linge a l'intérieur comme a l'extérieur. Sa
construction en matériaux légers et durables assure stabilité et longévité. Son design pliable facilite le rangement et sa grande surface de séchage
permet de suspendre plusieurs vétements a la fois.

CONSEIL

® T'appareil doit étre vérifié quant a I'intégralité de la livraison et a tout dommage visible.
e  En cas de livraison incompléte ou de dommage dii a un emballage ou un transport défectueux, veuillez contacter la hotline du service.

INSTRUCTIONS D'INSTALLATION

®  Préparation des éléments
O Déballez toutes les piéces de 1’emballage et placez-les sur une surface plane.

O Vérifiez que le kit comprend tous les composants : cadre principal, pieds de base, tubes transversaux, ailes latérales (le cas échéant),
connecteurs en plastique et serrures.

O Assurez-vous que tous les éléments sont inclus
¢  Assemblage de base
O Connectez les deux pieds de base aux tubes stabilisateurs en les insérant dans les connecteurs en plastique.
O Assurez-vous que les jambes sont paralleles et fermement pressées l'une contre l'autre.
®  Montage du chassis principal
O Fixez les supports de cadre verticaux a la base en les insérant dans les trous de connecteur préparés.
O Vérifiez que tous les loquets sont engagés et que le cadre est stable.
* Installation de traverses de séchage
O  Fixez les tubes transversaux (tringle a vétements) au cadre principal en insérant leurs extrémités dans les trous des profils latéraux.
©  Appuyez dessus jusqu'a ce que vous sentiez beaucoup de résistance.
¢  Préta travailler
O Vérifiez tous les points de connexion — appuyez sur les éléments pour vous assurer que la structure est stable.
O Placez le seche-linge sur une surface plane et appuyez légérement dessus — il ne doit pas vaciller.
O Dépliez les ailes latérales et placez le séche-linge a I'endroit souhaité.

©  Vous pouvez maintenant commencer a étendre le linge.

DONNEES TECHNIQUES

e  Matériau du produit : métal, plastique
Contient 10 metres linéaires de linge
2 ailes pliables
Etagére 4 linge supplémentaire
Séchoir a monter soi-méme

CONSIGNES DE SECURITE

®  Avant d'installer et d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions.

® (e produit peut étre utilisé par des enfants dgés de 8 ans et plus et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou manquant d'expérience ou de connaissances, a condition qu'elles soient supervisées ou qu'elles aient recu des
instructions sur l'utilisation stire du produit et qu'elles comprennent les risques qui en découlent.

® Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.
® Lenettoyage et ’entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

®  Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne soient pas laissés sans surveillance. Les enfants pourraient jouer avec, ce qui est
dangereux.

®  Fyiter les sources d'inflammation : éviter tout contact avec le feu ou les appareils générant de la chaleur (peut provoquer un incendie)

®  Protégez le produit des températures extrémes, de la lumiére directe du soleil, d’'une humidité élevée, des gaz inflammables et des solvants.

®  Pour le nettoyage, utilisez un chiffon humide ou un détergent doux.



N'utilisez pas un appareil endommagé.

Ne vous tenez pas debout ou ne vous asseyez pas sur le séche-linge — cela pourrait endommager la structure et provoquer un accident.
Réglez toujours le séche-linge sur surface plane et stable pour éviter tout basculement.

Assurez-vous que le séche-linge est fixé en position pliée et ne peut pas se déplier tout seul.

Si le seche-linge est mouillé apreés la pluie, séchez-le avant utilisation pour éviter la corrosion.

Ne surchargez pas le seche-linge.

Utiliser uniquement pour 1’usage prévu : pour sécher les vétements et les textiles.

Gardez le seche-linge hors de portée des enfants pour éviter tout risque de basculement.

Lors du montage, veillez a ne pas vous pincer les doigts sur les éléments de construction.

Le produit doit toujours étre utilisé comme prévu.

® CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES
L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les emballages usagés doivent étre déposés dans une déchetterie désignée par les autorités locales. Pour plus d'informations sur les
possibilités de recyclage des produits usagés, veuillez contacter votre mairie.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiere de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données du produit sans préavis.



IT

Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguire le relative raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo comportare rischi per
la vita o la salute.

APPILICAZIONE E DESCRIZIONE

Questa asciugatrice é progettata per I'uso domestico e consente di stendere e asciugare comodamente il bucato sia all'interno che all'esterno. La
struttura é realizzata con materiali leggeri ma resistenti, garantendo stabilita e lunga durata. Il design pieghevole facilita lo stoccaggio e 1'ampia
superficie di asciugatura consente di stendere piu capi contemporaneamente.

MANCIA

®  E necessario controllare I'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e I'assenza di danni visibili.
e In caso di consegna incompleta o di danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, contattare la hotline del servizio clienti.

ISTRUZIONI DI INSTALIL.AZIONE

®  Preparazione degli elementi
O Disimballare tutti i componenti dall'imballaggio e posizionarli su una superficie piana.

O Verificare che il kit includa tutti i componenti: telaio principale, gambe di base, tubi trasversali, ali laterali (se applicabili), connettori
in plastica e serrature.

O Assicurati che tutti gli articoli siano inclusi
®  Montaggio di base
O Collegare entrambe le gambe della base ai tubi stabilizzatori inserendoli nei connettori di plastica.
O Assicuratevi che le gambe siano parallele e premute saldamente 1'una contro 1'altra.
®  Montaggio del telaio principale
O Fissare i supporti del telaio verticale alla base inserendoli nei fori di collegamento predisposti.
©  Controllare che tutti i fermi siano inseriti e che il telaio sia stabile.
¢ Installazione di traverse di essiccazione
O Fissare i tubi trasversali (aste appendiabiti) al telaio principale inserendo le loro estremita nei fori dei profili laterali.
O Premeteli fino in fondo finché non sentite molta resistenza.
®* Pronto alavorare
O Controllare tutti i punti di collegamento: premere gli elementi per garantire la stabilita della struttura.
O Posizionare l'asciugatrice su una superficie piana e premerla leggermente verso il basso: non deve oscillare.
©  Aprire le alette laterali e posizionare l'asciugatrice nel punto desiderato.

©  Ora puoi iniziare a stendere il bucato.

DATI TECNICI

Materiale del prodotto: metallo, plastica
Contiene 10 metri lineari di bucato

2 ali pieghevoli

Ripiano aggiuntivo per la biancheria
Asciugatrice automontante

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

® Prima di installare e utilizzare il prodotto, leggere attentamente il presente manuale di istruzioni.

®  Questo prodotto puo essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali
ridotte o prive di esperienza o conoscenza, a condizione che siano supervisionati o abbiano ricevuto istruzioni sull'uso sicuro del prodotto e
ne comprendano i rischi che ne derivano.

® [ bambini non devono giocare con il prodotto.

® La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite dai bambini senza supervisione.

®  Assicuratevi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero giocarci, il che é pericoloso.
® Evitare fonti di accensione: evitare il contatto con il fuoco o con dispositivi che generano calore (puo causare un incendio)

®  DProteggere il prodotto da temperature estreme, luce solare diretta, elevata umidita, gas inflammabili e solventi.

®  Per la pulizia, utilizzare un panno umido o un detergente delicato.



Non utilizzare un dispositivo danneggiato.

Non salire o sedersi sull'asciugatrice: cid potrebbe danneggiare la struttura e causare incidenti.
Impostare sempre l'asciugatrice su superficie piana e stabile per evitare il ribaltamento.
Assicurarsi che l'asciugatrice sia fissata in posizione piegata e che non possa aprirsi da sola.
Se l'asciugatrice € bagnata dopo la pioggia, asciugarla prima dell'uso per evitare la corrosione.
Non sovraccaricare 1'asciugatrice.

Utilizzare solo per lo scopo previsto: asciugare indumenti e tessuti.

Tenere l'asciugatrice fuori dalla portata dei bambini per evitare il rischio di ribaltamento.

Durante il montaggio, fare attenzione a non schiacciarsi le dita sugli elementi costruttivi.

11 prodotto deve essere sempre utilizzato come previsto.

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI
L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato a un'apposita discarica designata dalle autorita locali. Per informazioni sulle
opzioni di riciclaggio dei prodotti usati, contattare il proprio comune o l'ufficio comunale.

Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior o seflora, jgracias por adquirir nuestro producto!

Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.
Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguirlas puede suponer un riesgo para la vida o la salud.

SOLICITUD Y DESCRIPCION

Esta secadora de ropa estd diseflada para uso doméstico y permite colgar y secar la ropa cémodamente tanto en interiores como en exteriores. Esta
fabricada con materiales ligeros y duraderos, lo que garantiza estabilidad y una larga vida util. Su disefio plegable facilita su almacenamiento y su
amplia superficie de secado permite colgar varias prendas a la vez.

CONSEJO

®  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envio y que no presente dafios visibles.
e En caso de entrega incompleta o dafios debidos a un embalaje o transporte defectuoso, péngase en contacto con la linea directa de servicio
técnico.

INSTRUCCIONES DE INSTALACION

®  Preparacién de elementos
O  Desempaque todas las piezas del embalaje y coléquelas sobre una superficie plana.

O Compruebe que el kit incluya todos los componentes: marco principal, patas de base, tubos transversales, alas laterales (si
corresponde), conectores de plastico y cerraduras.

O Asegiirese de que todos los articulos estén incluidos
¢  Conjunto de base
O Conecte ambas patas de la base a los tubos estabilizadores insertandolos en los conectores de plastico.
O Asegtrese de que las piernas estén paralelas y firmemente presionadas juntas.
®*  Montaje del bastidor principal
O Fije los soportes del marco vertical a la base insertandolos en los orificios de conexion preparados.
O Compruebe que todos los pestillos estén enganchados y que el marco esté estable.
* Instalacién de travesaiios de secado
O Fije los tubos transversales (barras de ropa) al marco principal insertando sus extremos en los orificios de los perfiles laterales.
O Presionelos hasta el fondo hasta que sienta mucha resistencia.
¢ Listo para trabajar
O Verifique todos los puntos de conexion: presione los elementos para asegurar que la estructura sea estable.
O Coloque la secadora sobre una superficie plana y presiénela ligeramente hacia abajo; no debe tambalearse.
©  Despliegue las alas laterales y coloque la secadora en la ubicacién deseada.

©  Ahora ya puedes empezar a tender la ropa.

DATOS TECNICOS
e  Material del producto: metal, pléstico.
Tiene capacidad para 10 metros lineales de ropa.
2 alas plegables
Estante adicional para ropa sucia
Secadora autoensamblable

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

®  Antes de instalar y utilizar el producto, lea atentamente este manual de instrucciones.

®  [Este producto puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o
con falta de experiencia o conocimientos, siempre que estén supervisadas o hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del producto y
comprendan los riesgos resultantes.

® [ os nifios no deben jugar con el producto.

® Talimpiezay el mantenimiento no deben ser realizados por nifios sin supervision.

®  Aseglrese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios podrian jugar con ellos, lo cual es peligroso.
® Evitar fuentes de ignicion: evitar el contacto con fuego o dispositivos generadores de calor (puede provocar incendio).

®  Proteja el producto de temperaturas extremas, luz solar directa, humedad alta, gases inflamables y solventes.

®  Para limpiar, utilice un pafio himedo o un detergente suave.



No utilice un dispositivo dafiado.

No se pare ni se siente sobre la secadora: puede dafiar la estructura y provocar un accidente.

Configure siempre la secadora en Superficie plana y estable para evitar vuelcos.

Asegtirese de que la secadora esté asegurada en la posicién plegada y no pueda desplegarse por si sola.
Si la secadora se moja después de la lluvia, séquela antes de usarla para evitar la corrosion.

No sobrecargue la secadora.

Uselo tinicamente para el fin previsto: secar ropa y textiles.

Mantenga la secadora fuera del alcance de los nifios para evitar el riesgo de que se vuelque.

Durante el montaje, tenga cuidado de no pillarse los dedos con los elementos de construccion.

El producto debe utilizarse siempre segtin lo previsto.

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS
El embalaje esté4 fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. Para obtener
informacion sobre las opciones de reciclaje de productos usados, péngase en contacto con su ayuntamiento o con su oficina local.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, disefio y datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier gebruikt.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Als u deze niet opvolgt, kan dit levensgevaarlijk zijn of een gevaar
voor de gezondheid opleveren.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING

Deze wasdroger is ontworpen voor thuisgebruik en maakt het gemakkelijk om wasgoed binnen of buiten op te hangen en te drogen. De constructie is
gemaakt van lichtgewicht maar duurzame materialen, wat zorgt voor stabiliteit en een lange levensduur. Het opvouwbare ontwerp vergemakkelijkt
het opbergen en het royale droogoppervlak maakt het mogelijk om meer kleding tegelijk op te hangen.

TIP

®  Het apparaat dient gecontroleerd te worden op volledigheid en eventuele zichtbare schade.
e Indien de levering niet compleet is of indien er sprake is van schade door gebrekkige verpakking of transport, kunt u contact opnemen met
de servicehotline.

INSTALLATIE-INSTRUCTIES

®  Voorbereiding van elementen
O Haal alle onderdelen uit de verpakking en leg ze op een vlakke ondergrond.

O Controleer of de set alle onderdelen bevat: hoofdframe, basispoten, dwarsbuizen, zijvleugels (indien van toepassing), kunststof
verbindingsstukken en sloten.

O Zorg ervoor dat alle items aanwezig zijn
* Basismontage
O Bevestig beide poten van het onderstel aan de stabiliserende buizen door ze in de kunststof verbindingsstukken te steken.
O Zorg ervoor dat de poten parallel liggen en stevig tegen elkaar gedrukt zijn.
®*  Hoofdframe montage
O Bevestig de verticale framesteunen aan de basis door ze in de voorbereide verbindingsgaten te steken.
O Controleer of alle vergrendelingen vastzitten en of het frame stabiel is.
¢ Installatie van droogdwarsbalken
O Bevestig de dwarsbuizen (kledingstangen) aan het hoofdframe door de uiteinden in de gaten in de zijprofielen te steken.
©  Druk ze helemaal aan totdat je veel weerstand voelt.
¢ Klaar om te werken
O Controleer alle verbindingspunten. Druk de elementen aan om er zeker van te zijn dat de constructie stabiel is.
O Plaats de droger op een vlakke ondergrond en druk hem lichtjes aan. Hij mag niet wiebelen.
O Vouw de zijkanten open en plaats de droger op de gewenste plek.

©  Nu kunt u de was ophangen.

TECHNISCHE GEGEVENS

Productmateriaal: metaal, kunststof
Geschikt voor 10 strekkende meter wasgoed
2 opvouwbare vleugels

Extra wasplank

Zelfmontage droger

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

® [ees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product installeert en gebruikt.

®  Dit product mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens of met een gebrek aan ervaring of kennis, op voorwaarde dat zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het
veilige gebruik van het product en de daaruit voortvloeiende risico's begrijpen.

® Kinderen mogen niet met het product spelen.

® Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

®  Zorg ervoor dat verpakkingsmateriaal niet onbeheerd wordt achtergelaten. Kinderen kunnen ermee spelen, wat gevaarlijk kan zijn.
®  Vermijd ontstekingsbronnen: vermijd contact met vuur of warmtegenererende apparaten (kan brand veroorzaken)

®  Bescherm het product tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, hoge luchtvochtigheid, brandbare gassen en oplosmiddelen.

®  Gebruik voor het schoonmaken een vochtige doek of een mild schoonmaakmiddel.



®  Gebruik geen beschadigd apparaat.

®  Ganiet op de droger staan of zitten. Dit kan de constructie beschadigen en een ongeluk veroorzaken.
®  Zet de droger altijd op een vlakke en stabiele ondergrond, zodat het niet omvalt.

®  Zorg ervoor dat de droger goed vastzit in de opgevouwen positie en niet zomaar kan uitklappen.

®  Als de droger nat is geworden door regen, droog hem dan voor gebruik om corrosie te voorkomen.

®  Overlaad de droger niet.

®  Gebruik het alleen voor het beoogde doel: het drogen van kleding en textiel.

®  Houd de droger buiten bereik van kinderen om te voorkomen dat deze omvalt.

® [etbij de montage op dat uw vingers niet bekneld raken in de constructie-elementen.

e  Het product moet altijd gebruikt worden zoals bedoeld.

® TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

S De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij een door de lokale overheid aangewezen afvalverwerkingslocatie.
Neem voor informatie over recyclingmogelijkheden voor gebruikte producten contact op met uw gemeente of stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de
productgegevens.
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Baste herr eller fru, tack for att du kopt vér produkt!

Innan du anvénder produkten, lds foljande instruktioner for att sdkerstélla att produkten anvédnds korrekt.
Spara denna manual for framtida bruk och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att f6lja dem kan utgéra en risk for liv eller hélsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING

Denna torktumlare &r designad for hemmabruk och méjliggor bekvam héangning och torkning av tvétt inomhus eller utomhus. Konstruktionen ar
tillverkad av létta men slitstarka material, vilket garanterar stabilitet och lang produktlivslangd. Den hopfillbara designen underlttar férvaring, och
den gener6sa torkytan gor det mojligt att hanga fler klader samtidigt.

DRICKS

®  Apparaten maste kontrolleras for leveransens fullstdndighet och for synliga skador.
e  Vid ofullstindig leverans eller skada pa grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta servicelinjen.

INSTALLATIONSANVISNINGAR

¢ Forberedelse av element
©  Packa upp alla delar ur férpackningen och placera dem pa en plan yta.
O Kontrollera att satsen innehaller alla komponenter: huvudram, basben, tvérror, sidovingar (om tillampligt), plastkopplingar och las.
O  Se till att alla artiklar finns med
* Basmontering
©  Anslut bada basbenen till stabiliseringsroren genom att sitta in dem i plastkopplingarna.
O  Setill att benen &r parallella och ordentligt pressade ihop.
®  Montering av huvudram
O Fast de vertikala ramstoden pa basen genom att sétta in dem i de férberedda kopplingshalen.
©  Kontrollera att alla spérrar &r i 1as och att ramen ér stabil.
¢ Installation av torkbalkar
O Fast tvarroren (kladstangerna) pd huvudramen genom att sticka in deras dndar i halen i sidoprofilerna.
©  Tryck in dem hela véagen tills du kédnner ett stort motstand.
®* Redo att arbeta
©  Kontrollera alla kopplingspunkter — tryck pa elementen for att sakerstélla att konstruktionen é&r stabil.
©  Placera torktumlaren pé en plan yta och tryck litt ner den — den ska inte vingla.
©  Fall ut sidovingarna och placera torktumlaren pa 6nskad plats.

©  Nu kan du bérja hdnga ut tvétten.

TEKNISKA DATA

Produktmaterial: metall, plast
Rymmer 10 linjdra meter tvatt
2 féllbara vingar

Extra tvétthylla
Sjalvmonterande torktumlare

SAKERHETSINSTRUKTIONER

® T.&s noggrant igenom denna bruksanvisning innan du installerar och anvénder produkten.

®  Denna produkt far anvéandas av barn fran 8 ar och uppat samt av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmdga eller bristande
erfarenhet eller kunskap, forutsatt att de 6vervakas eller har instruerats i siker anvandning av produkten och forstar de risker som uppstar.

®  Barn far inte leka med produkten.

®  Rengoring och underhdll far inte utféras av barn utan tillsyn.

®  Se till att forpackningsmaterial inte lamnas utan uppsikt. Barn kan leka med det, vilket &r farligt.

®  Undvik antdndningskéllor: undvik kontakt med eld eller varmealstrande anordningar (kan orsaka brand)

®  Skydda produkten mot extrema temperaturer, direkt solljus, hog luftfuktighet, brandfarliga gaser och 16sningsmedel.
®  Forrengdring, anvand en fuktig trasa eller ett milt reng6ringsmedel.

® Anvind inte en skadad enhet.

®  Std eller sitt inte pa torktumlaren — det kan skada strukturen och orsaka en olycka.



Stéll alltid in torktumlaren pa plan och stabil yta for att undvika att vélta.

Se till att torktumlaren ar sékrad i hopféllt lage och inte kan féllas ut av sig sjalv.

Om torktumlaren ar vat efter regn, torka den fére anvandning for att undvika korrosion.
Overbelasta inte torktumlaren.

Anvind endast for det avsedda dndamalet — for att torka kldder och textilier.

Forvara torktumlaren utom rackhall for barn for att undvika risk for att den vélter.

Var forsiktig s att du inte klimmer fingrarna pa konstruktionselementen vid montering.

Produkten ska alltid anvdndas som avsett.

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING
Forpackningen ar tillverkad av miljovanliga material som kan lamnas in pé din lokala dtervinningscentral.

Anvénd forpackningsmaterial ska lamnas till en avsedd avfallshanteringsplats som anvisats av lokala myndigheter. For information
om tervinningsalternativ for anvdnda produkter, vanligen kontakta din lokala kommun eller stadskontor.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pé sdkerhet fér apparater och produkter.
Vi forbehaller oss ritten att gora dndringar i text, design och produktdata utan foéregdende meddelande.



GR
Ayarmté KOpie 1] Kupia, 606G EVXAPLOTOV|E TIOL XYOPAGATE TO TIPOIOV HOG!

IIpwv xpnotponomoete 10 Tpoidy, Siafaate Tig akdAovbeg 0dnyieg yix va Stac@aAioete T 0OOTNH Xpron Tov.

TapakaAoLpE UAGETE AUTO TO EYXELPISIO Y1X HEAAOVTIKT] GVAQOP& Kol AKOAOLONOTE TIg GLOTACELG TOV, KXOWE 1) |1 THPNOT TOLG UTopEl va Béael oe
kivSuvo ) {wn 1 TV vyeia.

EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H

AUTO 10 OTEYVOTIPLO POVXWV EXEL OXESIAOTEL YO OIKIOKT] XPTIOT] KOL EMTPETEL TNV EDKOAN KPEHAOT] KAL TO OTEYVOHA TOV POUXWV OF ECOTEPIKOVG T
eEWTEPIKOVG XOPOLG. H KOTAOKELT TOL €ivol KOTAOKELAGHEV amO eAA@PLd OAAG avBeKTIKG LAIKG, eEac@aliloviag otabepotnTa Kou HeydAn
Sdpkelax {wng Tov mPoidvtog. O TTLOOOEVOG OXESIXOHOG SIEVKOAVVEL TNV AMOBTKELOT) KAL T LEYGAT] EMLPAVELX OTEYVMOHATOG EMTPETEL TNV KPEHAOT|
TIEPLOTOTEP®V POUXMV TALTOXPOVO.

AKPO
®  H cvokeun TpEneL va eAeyxBel yla TV MANPOTNTA TG TAPAS00T|G KAl yia TUXOV OPaTES {NHLEG.

e X mepintwon eAAoUg mapadoong 1 (UGG AOY® EARTTWHATIKIG CUOKELNGLNG T} HETOPOPAG, EMKOIVOVIOTE HE TNV TNAEPWVIKT YPALUT
€&UTNPETNOTG TEAATOV.

OAHT'TEX ETKATAYXTAYHX

®  TIPOETOPAGLK CTOLKELOV
O Agaipéote OMa TO €EAPTHHATH OTO T GLOKELAGTA KAL TOTOBETNOTE TA OE I EMIMEST EMPAVELD.
O EAéy&te 0T 10 Kit mepthapfavel OAa ta e§aptrpata: KOplo mAaioto, modia fAong, EyKAPO10VG CWATVEG, TAELPIKG QTEPG (eGv
LTTAPXOLV), TANGTIKOUG GUVEETHOVG KOt KAELSAPLEG,
O BePowwbeite 0T1 OAa T oTOKEIX IEPLAQIp BdvovTOn
®*  XuvappoAadynon Bacng
O Xuvbéate kon T §00 TOSIA BAONG OTOLG CWANVEG GTABEPOTIOINGTG ELGAYOVTAG TO GTOVG TARCTIKOUG OUVSETIPEG.
O Befawwbeite 0Tt Tar MOS1H €ivan apdAANAa Ko éfovton otabepd PHETAED TOUG,.
*  TomoBétnon kOpLov TANGIOL
O Xuvbéote ta kGbeTa oTnpiypata mAciGiov ot PAom EL0AYOVTIAG TX OTIG TIPOETOHATHEVEG OTIEG GUVEEDT|G.
O EAéy&te 01 OAa Ta HAVEaAX lval 0OQOALOHEVA KOl OTL TO TAIO10 €ivan oTtabepo.
®  EyKatdotaor eykapoliowv papdov Enpavong
O Xuvbéote ToUG EYKAPOI0UG COATVESG (PAPSOLG POLX®V) GTO KOPLO MAAIGLO ELGAYOVTOG TA AKPA TOUG OTIG OTEG OTX TAEVPIKA TIPOPIA.
O TTéote Ta PéEXPL HETT PEXPL VO VIOOETE LEYRAT] AVTIOTAOT).
*  'Etoyi0 yia gpyacia
O EAéy&te 0Aa ta onpeia oUvEeong — mEoTe T aTotyein yia va Pefatwbeite ot n Sopn eivar otabepn.
O TomoBeTOTE TO OTEYVWTIPLO GE€ PN EMITEST] EMPAVELN KAL TIECTE TO EAAPPA TIPOG T KATG — OEV TIPETEL VA KOLVIETAL.
O Avoi&te Ta MAXIVG QTEPA KOL TOTIOBETNOTE TO OTEYVAOTIPLO 0TNV embupntr| B€on.

°©  Taopa pmopeite Vo apyioETE Vo AMAMVETE TX POVXA.

TEXNIKA AEAOMENA
e YO mpoidvtog: HETAAAD, TAXOTIKO

o Xepnukotnta 10 ypap KOV HETP®V pOLX®OV

e 2 MTUOGOHEVH QTEPK

e EmumAéov pdot mAuvvnpiov

e AUTOCUVOPHOAOYOUHEVO GTEYVOTIPLO
OAHT'IEX AXDPAAEIAY

®  [Ipw amo TNV EYKATAOTAOT KOL TN XP1OT] TOL TIPOIOvVToE, SafAoTe IPOCEKTIKA QUTO TO EYXEPIBI0 OSNYLOV.

®  Avutd to Tpoiov pmopet va xpnotpomnon el and modid nAkiag 8 eTGV Kot Ave Kot amd ATOPA PE PEIWHEVEG COHATIKEG, OO TNPLUKEG )
VONTIKEG IKAVOTNTEG 1 EAAEWPT EPTELPLNG 1] YVAOOTG, LTIO TNV TpovNdBeon 6T Bpiokovtat LTO eniAeym 1 €xouv A&Bel 08Nyieg OXETIKA e
TNV AGQAAT] XprioT] TOL TPOTOVTOG KAl KATAVOOUV TOLG KIVEUVOUG IOV TTPOKVTITOLV.

®  Ta mondix dev mpémel va mailovv pe To TPoidv.

® O kaBoplopog Kot 1) cuVTHPI o™ Sev TPEMeL va ekteAovvTaL amd mandié xwpig enifAeym.

®  Befowbeite 011 T LVAKG cLoKeLAGIRG Sev pévouv xapic emifAeym. Ta moandid pmopel va nai§ouvv padi toug, kAt mov eivat emkivéuvo.
®  ATIOQUYETE TNYEG AVAPAEENG: ATTOPVYETE TNV EMAPT] HE PWTIX ] CLOKEVECG TIOL TTAPAYOLY BepPATNTA (UTTOPEL VO TIPOKXAETEL TTUPKAYLK)

®  TIpooTHTEYTE TO TIPOIOV ATIO OKPAieG BEPLOKPATIES, APETO NALXKO YOG, LYTAT LYPAOIN, EDPAEKTH 0EPLX KOl SIAADTEG.



IMa tov KaBaplopd, XpnoonooTe €va LYPO TAVi 1] EVA IO AMOPPLTIAVTIKO.

Mnyv Xpr|OlLOTIOLEITE GUOKELT] IOV €XEL LIOOTEL (NHLA.

Mnyv oTékeoTe 1) KABeOTE TAV® OTO OTEYVOTNPLO — pmopel va ipokAnBel (i otn Sopn Kot atvxMHa.

PuBpilete navta 1o oteyvaTplo 0T B€on eninedn Kot oTABEPT] EMPAVELX Y1X TNV KTTOPLYT] KVATPOTIG.

Befaiwbeite 011 10 oTEYVOTNPIO Eivan acpaliopévo oty StmAmpévn Béon ko Sev pmopel va EeSimhwbet povo tov.
Edv 10 oteyvotiplo eivar Bpeypévo petd amd Bpoxn, OTEYVAOOTE TO TIPLV OMO Tr| P01 YIX VO Aro@UYETE TN SidPpwon.
MnVv UTIEPPOPTAVETE TO GTEYVAOTIPLO.

XprOHOTONOTE TO PHOVO YIX TOV OKOTIO TIOV TIPOOPILETAL — Y1 TO OTEYVAOHNX POUX®V KOL VPATHATOV.

Kpatnote 10 0TeEyvoTiplo HoKpL& oo Moldid Yo Vo amo@UYETE TOV KivEUVo avaTpomhG.

Katd tn cuvappoAdynor, TpooeSte va Py TACETE Ta SAYTUAG 0OG 0T SOpIKG GTOLYE AL

To TpOIOV TPEMEL TAVTX VXX XPI|CLHOTOLEITAL OTIWG TIPOBAEMETAL.

[ ] XYMBOYAEY KAI IIAHPO®OPIEY I'TA TH AIAXEIPIXH XPHYIMOITIOIHMENQN X YXKEYAXIQN

H ovokevaoia eivol Kataokevaopévn and GIAIKGE ipog o TePIBGAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVV VA amoppleBovV 0To TOTKO 00G KEVTPO
AVOKUKA®OTG.

Ta xprotponomnpéva LAIKG cuokevaoiag Ba mpénel va mapadidovial o KabBoplopévo xmpo amoppimg anofAntey mov opiletal and
TLG TOTIKEG APYXEG. [t TTANPOQPOPIEG OXETIKA HE TIG EMAOYEG AVOKUKA®GT|G XPTOLHOTIOUHEVOV TIPOIOVIMV, EMKOWVMOVIOTE HIE TO TOTIKO
oag SMHo 1] TO YpaQEeio TG TOANG GG,

To Tpoidy TANPOL TIG EVPWTATKEG KOL EBVIKEG AMALTTELG OYETIKA JIE TNV GOQPAAELX TV CLUOKEVAV KOL TMV TPOIOVIMV.

Arortnpolpe 1o SiKalopa va KAVOLRE dAAXYEG OTO KEipEVOD, TO OXESIAGHO Kot Tar SeSopéva TIpOiOVTOG Xwpig Tpogldomoinan.
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Stimate Domnule sau Stimate Doamnd, va multumim pentru achizitionarea produsului nostru!

Tnainte de a utiliza produsul, vd rugdm s cititi urmétoarele instructiuni pentru a asigura utilizarea corecti a acestuia.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sa urmati recomandarile sale, deoarece nerespectarea acestora poate reprezenta un
risc pentru viatd sau sanatate.

APLICARE SI DESCRIERE

Acest uscator de rufe este conceput pentru uz casnic si permite agatarea si uscarea convenabild a rufelor 1n interior sau In exterior. Constructia este
realizata din materiale usoare, dar durabile, asigurand stabilitatea si durata lungd de viata a produsului. Designul pliabil faciliteazd depozitarea, iar
suprafata generoasa de uscare permite agatarea mai multor haine simultan.

SFAT

® Dispozitivul trebuie verificat pentru a verifica daca este complet livrat si daca prezinta orice deteriorari vizibile.

e In cazul unei livrari incomplete sau al unor daune cauzate de ambalajul sau transportul defectuos, va rugam sa contactati linia telefonica de
asistenta.

INSTRUCTIUNI DE INSTAL ARE

®  Prepararea elementelor
O Despachetati toate piesele din ambalaj si asezati-le pe o suprafatd plana.

O Verificati daca kitul include toate componentele: cadrul principal, picioarele de baza, tevile transversale, aripioarele laterale (daca este
cazul), conectorii din plastic si Incuietorile.

O Asigurati-va ca toate articolele sunt incluse
®*  Ansamblu de baza
O Conectati ambele picioare de baza la tuburile de stabilizare introducandu-le in conectorii din plastic.
O Asigurati-va ca picioarele sunt paralele si lipite ferm unul de celalalt.
®  Montarea cadrului principal
O  Atasati suporturile verticale ale cadrului la baza introducandu-le in orificiile de conectare pregatite.
O Verificati daca toate zavoarele sunt blocate si daca cadrul este stabil.
¢ Instalarea traverselor de uscare
O Atasati tuburile transversale (tijele de haine) la cadrul principal introducand capetele lor Tn gdurile din profilurile laterale.
O Apasati-le complet pana cand simtiti o rezistentd mare.
® Gatade lucru
O Verificati toate punctele de conectare — apdsati elementele pentru a va asigura ca structura este stabild.
O Asezati uscatorul pe o suprafatd plana si apasati-1 usor — nu ar trebui sa se clatine.
O Desfaceti aripioarele laterale si asezati uscatorul in locul dorit.

©  Acum poti Incepe sa Intinzi rufele.

DATE TEHNICE

Materialul produsului: metal, plastic
Capacitate de rufe: 10 metri liniari
2 aripi pliabile

Raft suplimentar pentru rufe
Uscator auto-asamblabil

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

® Tnainte de a instala si utiliza produsul, vd rugim si cititi cu atentie acest manual de instructiuni.

®  Acest produs poate fi utilizat de copii cu varsta de 8 ani si peste si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau fara
experienta sau cunostinte, cu conditia sa fie supravegheate sau sa fi fost instruite cu privire la utilizarea 1n siguranta a produsului si sa
Inteleaga riscurile care rezultd din acesta.

®  (Copiii nu trebuie sa se joace cu produsul.

®  (Curatarea si Intretinerea nu trebuie efectuate de catre copii fara supraveghere.

®  Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt lasate nesupravegheate. Copiii se pot juca cu ele, ceea ce este periculos.
®  FEvitati sursele de aprindere: evitati contactul cu focul sau dispozitivele generatoare de caldura (poate provoca incendiu)

®  Protejati produsul de temperaturi extreme, lumina directd a soarelui, umiditate ridicatd, gaze inflamabile si solventi.

®  Pentru curatare, folositi o carpd umeda sau un detergent bland.



®  Nu utilizati un dispozitiv deteriorat.

® Nu stati Tn picioare sau asezati pe uscdtor — puteti deteriora structura si provoca un accident.
®  Setati intotdeauna uscatorul la suprafata plana si stabild pentru a evita rasturnarea.

®  Asigurati-va ca uscatorul este fixat in pozitia pliata si ca nu se poate deplia singur.

®  Dacd uscatorul este ud dupa ploaie, uscati-1 Inainte de utilizare pentru a evita coroziunea.

®  Nu supraincarcati uscatorul.

® A se utiliza numai Tn scopul prevazut — pentru uscarea hainelor si textilelor.

®  Anu se lasa la Tndemana copiilor pentru a evita riscul de rasturnare.

® [.aasamblare, aveti grija sa nu va prindeti degetele de elementele de constructie.

e Produsul trebuie utilizat Intotdeauna conform destinatiei sale.

® SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE

S Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.
Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Pentru informatii
despre optiunile de reciclare a produselor uzate, va rugam sa contactati primaria sau primaria locala.

Produsul indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.
Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele despre produs fara notificare prealabila.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.
Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois o ndo cumprimento delas pode representar risco a vida ou a satde.

APLICACAO E DESCRICAQ

Esta secadora de roupas foi projetada para uso doméstico e permite pendurar e secar roupas com praticidade, tanto em ambientes internos quanto
externos. Sua construcdo é feita de materiais leves e duraveis, garantindo estabilidade e longa vida util. O design dobravel facilita o armazenamento e
a ampla superficie de secagem permite pendurar mais roupas de uma sé vez.

DICA

® (O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e a qualquer dano visivel.
e Em caso de entrega incompleta ou danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de servigo.

INSTRUCOES DE INSTALACAO

®  Preparacao de elementos
O Desembale todas as pecas e coloque-as sobre uma superficie plana.

O Verifique se o kit inclui todos os componentes: estrutura principal, pernas da base, tubos transversais, asas laterais (se aplicavel),
conectores plasticos e travas.

O Certifique-se de que todos os itens estejam incluidos
® Montagem da base
O Conecte as duas pernas da base aos tubos estabilizadores inserindo-os nos conectores de plastico.
O  Certifique-se de que as pernas estejam paralelas e firmemente pressionadas uma contra a outra.
®  Montagem do quadro principal
O Fixe os suportes verticais da estrutura a base inserindo-os nos furos dos conectores preparados.
O Verifique se todas as travas estdo engatadas e se a estrutura esta estavel.
* Instalacdo de travessas de secagem
O Fixe os tubos transversais (vardes de roupa) a estrutura principal inserindo suas extremidades nos furos dos perfis laterais.
O Pressione-os até sentir bastante resisténcia.
*  Pronto para trabalhar
O Verifique todos os pontos de conexdo — pressione os elementos para garantir que a estrutura esteja estavel.
O Coloque a secadora sobre uma superficie plana e pressione-a levemente para baixo — ela ndo deve balangar.
O Desdobre as asas laterais e coloque a secadora no local desejado.

©  Agora vocé pode comegar a pendurar a roupa.

DADOS TECNICOS

Material do produto: metal, plastico
Comporta 10 metros lineares de roupa
2 asas dobraveis

Prateleira de lavanderia adicional
Secador de automontagem

INSTRUCOES DE SEGURANCA

®  Antes de instalar e usar o produto, leia atentamente este manual de instruces.

®  Este produto pode ser usado por criancas com 8 anos ou mais e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou
com falta de experiéncia ou conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou tenham sido instruidas sobre o uso seguro do produto e
compreendam os riscos resultantes.

®  (Criangas ndo devem brincar com o produto.

® A limpeza e a manutengdo ndo devem ser realizadas por criangas sem supervisao.

®  (Certifique-se de que os materiais de embalagem nao sejam deixados sem supervisdo. Criancas podem brincar com eles, o que é perigoso.
® Evite fontes de ignigdo: evite contato com fogo ou dispositivos geradores de calor (pode causar incéndio)

®  Proteja o produto de temperaturas extremas, luz solar direta, alta umidade, gases inflamaveis e solventes.
®  Para limpeza, utilize um pano imido ou detergente neutro.

®  Nao utilize um dispositivo danificado.
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Ndo fique em pé ou sentado na secadora — isso pode danificar a estrutura e causar um acidente.
Sempre ajuste a secadora para superficie plana e estavel para evitar tombamento.

Certifique-se de que a secadora esteja presa na posi¢cdo dobrada e nao possa se desdobrar sozinha.
Se a secadora estiver molhada ap6s a chuva, seque-a antes de usar para evitar corrosao.

Ndo sobrecarregue a secadora.

Use somente para o fim a que se destina: secar roupas e tecidos.

Mantenha a secadora fora do alcance de criancas para evitar o risco de tombar.

Ao montar, tome cuidado para ndo prender os dedos nos elementos de construgdo.

O produto deve ser sempre utilizado conforme as instrugdes.

DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue em um local de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Para obter
informacGes sobre opcdes de reciclagem de produtos usados, entre em contato com a prefeitura ou escritério municipal local.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais de seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteracGes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)KkaeMu roCrofrHe/ToCroxo, onarofgapum By, ue 3akynuxre Hallvist MpoAyKr!

Ipeau yrnoTpeba Ha POAYKTA, MOJIsl, IPOUYeTeTe C/IeAHUTE MHCTPYKLIMH, 3 [Ia OCUTYPHUTE MpaBUIHaTa My yroTpeba.

Morts, 3ara3eTe TOBa PHKOBOZICTBO 3a OB/l CTIPAaBKH U CJIe/[BAlTe MPENOPBKUTE MY, Thil KaTO HeCa3BaHETO UM MOJKe Zia TIpe/ICTaB/IsIBa PUCK 3a
JKUBOTA WY 3/IpaBeTo.

IMPNIOXEHWE Y OTITMCAHUWE

Tasu CcyIMIHSA 3a Jpexy e rpejjHa3HaueHa 3a JioMallHa yrorpeba v 1o3BosisiBa y00HO OKauBaHe M CyllleHe Ha MpaHe Ha 3aKPUTO W/ Ha OTKPUTO.
KoHcTpykisiTa e u3paboTeHa OT J1eKH, HO M3APBX/IMBU MaTepuasly, OCUI'ypsiBallid CTAaOUIHOCT U Jb/IBI KMBOT Ha NpoAyKra. CreBaeMUsT Ju3aiiH
y/ecHsiBa CbXpaHeHHeTo, a llje[jpaTa MOBbPXHOCT 3a CylleHe M03BOJIsIBAa OKAUBAHETO Ha I10Beye Jpexy eJHOBPEMeHHO.

CBBET

o YCTPOﬁCTBOTO TpH6Ba Aia ce IIpOBepH 3a ITBJIHOTA Ha A0CTaBKaTa U 3a BUAWMU I1OBpeU.

e B csyuaii Ha Hemb/IHA [JOCTABKa MJTM TIOBPeZA MOPa/Ji HEMpaBU/IHA OTaKOBKA WJIM TPAHCIIOPT, MOJIsi, CBbP)KETE Ce C TOpeLaTa JIMHUS 3a
o6cy)XBaHe Ha KJIMEHTH.

NHCTPYKIINN 3A MOHTAXX

¢ IloaroroBKa Ha ejleMeHTHTE
O Pa3sonakoBaiiTe BCUYKH{ YaCTH OT OTAaKOBKaTa U T'M MOCTaBeTe BbPXY paBHA MOBbPXHOCT.

o HpOBepeTe Ad/TA KOMITVIEKTBT BK/IFOUBA BCUUKKU KOMITOHEHTH: OCHOBHA PAMKA, OTTODHU KPdKd, HAITIpeUHH Tp'I:GI/I, CTPaHUYHU KpHJia
(aKo e IPU/IOKMMO), TVIACTMACOBU CheJVHUTE/IH 1 K/THOUaIKH.

O YBepeTe ce, ue BCUUKH eJIEMEHTH Ca BKJIFOUEHH
®  OcHoOBeH MOHTaX
O CpbpsKeTe ABaTa OCHOBHH KpaKa KbM CTabWIM3upaliyTe TpboU, KaTo TH IOCTaBUTE B [7IaCTMACOBUTE KOHEKTODY.
O V¥Beperte ce, ue Kpakara ca yCIIOpeJHH U 3/[paBO MPUTUCHATH eWH KbM JIPYT.
¢ MoHTaX Ha 0CHOBHATa paMKa
O TIpukperneTe BepTHUKAJHUTE OMOPH HAa paMKaTa KbM OCHOBATa, KaTo I'M TIOCTaBUTE B TIOTOTBEHUTE OTBOPH 3a CheUHUTEIH.
O TlIpoBepeTe a/ji BCUUKH 3aK/TIOUBALLM MEXAHM3MHU Ca 3a/IeMCTBAHY M PaMKaTa e cTabuHa.
®* MoHTaX Ha CyIIN/THA Hal[peYHHU I'Pefn
O TIIpukperneTe HarlpeyHUTe TpHOM (MPBTU 3a APeXy) KbM OCHOBHATA paMKa, KaTo MOCTaBUTe KpauliliaTa UM B OTBOPUTE B CTPAHUUHUTE
npo¢um.
O HarucHeTe TY [JOKpak, I0KaTO YCETUTE CHUJTHO CHIIPOTUBJIEHHE.
®* Toros 3a pabora
O TIpoBepeTe BCHUKM TOUYKH Ha CBbP3BaHe — [IPUTHCHETE eJIEMEHTHTe, 3a Jla Ce YBepUTe, ue KOHCTPYKLUsATA e cTabuIHa.
O TlocTaBeTe CyLIW/IHATA BbPXY PaBHA MOBbPXHOCT U s HATHCHETE JIEKO Ha/lo/y — He TpsibBa /la ce K/IaTyIlKa.
O Pa3srbHeTe CTpaHUYHHTE KPUJIa U TIOCTaBeTe CYIIMTHSATA Ha JKeJIaHOTO MSICTO.

© Cera MoXxeTe Jia 3arioyHeTe ga CylIuTe IpaHeTo.

TEXHUYECKW JAHHUAN

Marepuas Ha IpoAyKTa: MeTasl, [ylacTMaca
IMo6upa 10 yMHelHM MeTpa rpaHe

2 crpBaeMu Kpusa

HombaUTeNEH padT 3a MpaHe
CamocTosiTenHO crrobsieMa CyLIVIHS

NHCTPYKITUN 3A BE3OITACHOCT

® [Ipeau @ MHCTaAMpare M U3I10/13BaTe MPOAYKTA, MOJIS, IPOYETeTe BHUMATeHO TOBa PHKOBOJCTBO 3a yroTpeba.

®  To3u NPOAYKT MOXKe Jja Ce M3I0/I3Ba OT felia Ha 8 1 roBeye roJVHY, KaKTO U OT JIMIIa C HaMasieH! (U3UdeCKH, CEH30PHH WK YMCTBEHH
CrocobHOCTY Wir 6e3 OMUT WM 3HAHUS, TIPY YCJIOBHE Ue ca MoJ Hab/oeHre Wi ca UHCTPYKTHUpPaHHU 3a 6e3omacHara yrorpeba Ha
MPOAYKTA U pa30upar MpOU3THUALL[|TEe OT TOBA PHUCKOBE.

®  [lerara He TpsibBa []a UrPasiT C MPOAYKTA.

®  TlouucCTBaHeTO U MOAJPHKKATA He TPsiOBa /la ce M3BLPIIBAT OT Aelja 6e3 Hazi30p.

®  VYBepere ce, Ue OMAKOBLUHKUTE MAaTepUau He ca ocTaBeHu Ge3 Haz30p. JlelaTa Morar Jja CH UrpasT C TSX, KOEeTO e OMacHo.

®  1136srBaiiTe M3TOUHMIIM Ha 3arla/BaHe: W30srBaliTe KOHTAKT C OI'bH WM yCTPOKCTBA, TeHepHpalliy TOTUIMHA (MOjKe 1a TIPUYMHY 110Kap)

®  TlaseTe MpoAyKTa OT eKCTPEMHH TeMIlepaTypH, Npsika CTbHUYeBa CBeT/IMHA, BUCOKA BJI&KHOCT, 3arlaiMy ra3oBe U pa3TBOPUTEH.
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3a MouyKrCTBaHe U3IT0JI3BakTe B/IayKHA KbpIla WX MEK Iperiapar.

He u3nosn3Baiite noBpezieHO YCTPOHCTBO.

He croiiTe 1 He csfjaiiTe BbPXY CYLIM/IHSITa — TOBA MOXKe [ja TIOBPe/IM KOHCTPYKLMATA M U [jd TIPUUMHH UHLW/EHT.
BuHaru HacTpoiiBaiiTe CyIIMIHATA Ha paBHA U CTaOW/IHA MOBLPXHOCT, 3a /ia ce n3berHe npeoOpblljaHe.

YBepeTe ce, e CyLIM/IHSTA € 3aKpelleHa B Cr'bHATO TI0JI0XKeHHe 1 He MOJKe /la Ce pa3r'bHe cama.

AKo cylIMHATa e MOKpa C/1e[| I/, TIoACYIIeTe 51 mpeau yrnorpeba, 3a fa u3berHere KOpPO3usi.

He npetoBapBgaiite cymuiHsTa.

M3rion3BaiiTe caMo 10 MpejHa3HaueH:e — 3a CyLlIeHe Ha JPeXH U TEKCTHII.

JpBXTe CyLIM/IHSATA Aaney OT Jella, 3a ia n3berHere pucka oT npeoOpblljaHe.

TTpu crobsiBaHe BHUMAaBalTe [Jja He MPUILUIIETe MPbCTUTE CU BbPXY KOHCTPYKTUBHUTE €/1eMeHTH.

TTpoayKThT BUHAry TpsibBa /ia ce MU3I0/13Ba N0 NpeHa3HaYeHHe.

CBbBETHU 1 UTH®OPMAIINA 3A YITPAB/IEHWUE HA M3ITO/I3BAHU OITAKOBKHA

OnakoBkara e I/13pa6OTEHa OT €KOJIOTUYHO YMCTU MaTepuaiv, KOUTO MOraT fa 6’LAaT H3XBBPJ/IEHU B MECTHHUSA LEHTHP 3a PELIMK/IMPaHe.

W3rion3BaHuTe OMakKOBbYHU Marepuaain TpH6Ba Aa Cce 1pe/iaBaT Ha OTipeie/ieHO 3a LjeJ/iTa MACTO 3d U3XBBPJIAHE Ha OTIIaAblLU,
oripe/ie/ieHO OT MECTHUTE BJIaCTH. 3a I/IHClJOpMaL[I/IH OTHOCHO BB3MO>XKHOCTHTE 3a peliMK/IMpaHe Ha U3I10/13BaHU ITPOJyKTU, MOJI,
CBBpXKeTe Ce C MeCTHaTa 06LL[I/IHa WU rpajcka cny>K6a.

HpO,E[yKT'LT OTroBaps Ha EBpOHEﬁCKHTE W HallUOHA/IHUTE U3MCKBAHUWA 3a 6€e30MacHOCT Ha ychOﬁCTBaTa U IIPOAYKTUTE.

3ara3BamMe CH IpaBOTO Jia MpaByUM IIPOMEHU B TEKCTa, AH3aﬁHa " JaHHHWTEe 3a MTPOAYKTa 6e3 npenyrpexaeHue.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket valasztotta!

A termék hasznélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitdsokat a termék megfelel6 hasznélata érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet kés6bbi felhasznalas céljabol, és kovesse az abban foglalt ajanlasokat, mivel azok be nem tartasa életveszélyt
vagy egészséget veszélyeztethet.

ALKAILMAZAS ES LEIRAS

Ez a ruhaszarité otthoni hasznélatra késziilt, és lehetGvé teszi a ruhdk kényelmes felakasztasat és szaritasat beltéren vagy kiiltéren. Konny(i, mégis
tartés anyagokbdl késziilt, ami stabilitdst és hosszi élettartamot biztosit. Az osszecsukhaté kialakitdss megkonnyiti a taroldst, a nagyméretii
szaritofeliilet pedig lehet6vé teszi tobb ruha egyszerre felakasztéasat.

TIPP

® A késziiléket ellendrizni kell a szallitas teljessége és az esetleges lathat6 sériilések szempontjabol.
e  Hianyos szallités, illetve a hibas csomagolas vagy szallitds miatti sériilés esetén kérjiik, hivja az tigyfélszolgalatot.

TELEPITESI UTASITASOK

*  Elemek elokészitése
O Csomagolja ki az 6sszes alkatrészt a ccomagolasbdl, és helyezze Gket sik feliiletre.

O Ellendrizze, hogy a készlet tartalmazza-e az 6sszes alkatrészt: f6 vazat, alaplabakat, keresztcsoveket, oldals6 szarnyakat (ha vannak),
milanyag 6sszekot6ket és zarakat.

O Gy6z6djon meg réla, hogy minden tétel megvan
®  Alap osszeszerelés
O Csatlakoztassa mindkét alaplébat a stabilizalé cs6vekhez a miianyag csatlakozdékba helyezve azokat.
O Ugyelj arra, hogy a labak parhuzamosak legyenek és szorosan egymdashoz nyomédjanak.
®  Fokeret rogzitése
O Rogzitse a fiiggbleges kerettartokat az alaphoz az el6készitett csatlakozdfuratokba helyezve azokat.
©  Ellendrizze, hogy minden retesz be van-e akadva, és a keret stabil-e.
®  Szarité keresztgerendak felszerelése
O Rogzitse a keresztcsoveket (ruharudakat) a f6 vazhoz tigy, hogy a végeiket az oldalsé profilok furataiba helyezi.
©  Nyomja be 6ket teljesen, amig nagy ellenéllast nem érez.
* Készen all a munkara
O Ellendrizze az 6sszes csatlakozasi pontot — nyomja 6ssze az elemeket a szerkezet stabilitidsanak biztositasa érdekében.
O Helyezze a szaritogépet sik feliiletre, és enyhén nyomja le — nem szabad 16ty6gnie.
O Hajtsa ki az oldalsé szarnyakat, és helyezze a szaritogépet a kivant helyre.
©  Most elkezdheted kiteregetni a ruhakat.

MUSZAKI ADATOK
o  Termék anyaga: fém, miianyag
10 folyométernyi ruhanemii befogadéasara alkalmas
2 9sszecsukhat6 szarny
Kiegészité mosépolc
Onszerel szaritogép

BIZTONSAGI UTASITASOK

® A termék telepitése és hasznalata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati utmutatot.

®  [Ezt aterméket 8 éves vagy annal id6sebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentélis képességti, illetve tapasztalattal
és tudassal nem rendelkez6 személyek hasznalhatjak, feltéve, hogy feliigyelet alatt allnak, vagy eligazitast kaptak a termék biztonsagos
hasznalatarél, és megértik az ebbdl eredd kockazatokat.

®  Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel.

® A tisztitast és karbantartast gyermekek feliigyelet nélkiil nem végezhetik.

e  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagokat ne hagyja feliigyelet nélkiil. A gyerekek jatszhatnak veliik, ami veszélyes.
® Keriilje a gyudjtéforrasokat: kertilje a tiizzel vagy hot termeld eszkozokkel valé érintkezést (tiizet okozhat)

®  Ovja a terméket a szélséséges hdmérsékletektdl, kozvetlen napfénytsl, magas paratartalomtél, gyiilékony gazoktdl és oldészerektdl.

®  Tisztitdshoz hasznaljon nedves ruhéat vagy enyhe mosészert.



Ne hasznaljon sériilt késziiléket.

Ne élljon vagy {iljon a szaritogépre — ez kérosithatja a szerkezetét és balesetet okozhat.

A széritégépet mindig allitsa sik és stabil feliiletre, hogy elkertilje a felboruldst.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a széritogép osszecsukott helyzetben rogzitve van, és nem tud magatél kihajlani.
Ha a szarit6gép es6 utan nedves lesz, hasznalat el6tt széritsa meg a korr6zié elkeriilése érdekében.

Ne terhelje tdl a szarit6gépet.

Kizéarolag rendeltetésszertien hasznalja — ruhdk és textilidk szdaritasara.

A szaritégépet tartsa gyermekek el6l elzarva, hogy elkeriilje a felborulds veszélyét.

Osszeszereléskor iigyeljen arra, hogy ne csipje be az ujjait az épitGelemek.

A terméket mindig rendeltetésszertien kell hasznalni.

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZELESEHEZ
A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kézpontban lehet leadni.

A hasznélt csomagol6anyagot a helyi hatdsagok éltal kijelolt hulladékleraké helyre kell leadni. A hasznalt termékek tijrahasznositési
lehet&ségeivel kapcsolatos informéciokért kérjiik, forduljon a helyi 6nkorményzathoz vagy varosi hivatalhoz.

A termék megfelel az eszkozok és termékek biztonsagara vonatkozé eurdpai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot, hogy a szdveget, a dizdjnt és a termékadatokat el6zetes értesités nélkiil megvaltoztassuk.
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Keere hr. eller fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Les venligst folgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.
Gem venligst denne manual til senere brug, og fglg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en risiko for liv eller helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE

Denne tgrretumbler er designet til hjemmebrug og muligger praktisk ophengning og terring af vasketgj bade indenders og udenders. Konstruktionen
er lavet af lette, men holdbare materialer, hvilket sikrer stabilitet og lang levetid. Det foldbare design letter opbevaring, og den genergse tgrreflade
giver mulighed for at oph@nge mere tgj pa én gang.

TIP

®  Apparatet skal kontrolleres for leveringens fuldsteendighed og for synlige skader.
o Ttilfeelde af ufuldstendig levering eller skader pa grund af mangelfuld emballage eller transport, bedes du kontakte service-hotline.

INSTALLATIONSANVISNING

®*  Forberedelse af elementer
O Pak alle dele ud af emballagen, og placer dem pé en plan overflade.

O Kontroller, at settet indeholder alle komponenter: hovedramme, bundben, tveerrgr, sidevinger (hvis relevant), plastikforbindelser og
lase.

O Sgrg for at alle varer er inkluderet
* Basismontering
©  Forbind begge bundben til stabiliseringsrgrene ved at sette dem i plastikforbindelserne.
©  Serg for, at benene er parallelle og presset godt sammen.
®*  Montering af hovedramme
O Fastger de lodrette rammestgtter til basen ved at indsette dem i de forberedte forbindelseshuller.
©  Kontroller, at alle lase er i indgreb, og at rammen er stabil.
®*  Montering af terretverstanger
©  Fastger tveerrgrene (tgjstenger) til hovedrammen ved at indsette deres ender i hullerne i sideprofilerne.
O Tryk dem helt ind, indtil du merker en stor modstand.
® Kilartil at arbejde
©  Kontrollér alle forbindelsespunkter — tryk elementerne ned for at sikre, at konstruktionen er stabil.
©  Placer terretumbleren pd en plan overflade, og tryk den let ned — den mé ikke vippe.
O  Fold sidevingerne ud, og placer tgrretumbleren pa det gnskede sted.

©  Nu kan du begynde at haenge vasketgjet ud.

TEKNISKE DATA

Produktmateriale: metal, plastik
Rummer 10 lineaere meter vasketgj
2 foldbare vinger

Ekstra vasketgjshylde
Selvmonteringstgrretumbler

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

®  Ls venligst denne brugsanvisning omhyggeligt, for du installerer og bruger produktet.

®  Dette produkt ma anvendes af bgrn pa 8 ar og derover samt af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring eller viden, forudsat at de er under opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug af produktet og forstar de deraf
folgende risici.

® Bgrn ma ikke lege med produktet.

® Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

®  Sporg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bgrn kan lege med dem, hvilket er farligt.
®  Undga antendelseskilder: undga kontakt med ild eller varmedannende apparater (kan forarsage brand)

®  Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, direkte sollys, hgj luftfugtighed, brandfarlige gasser og oplgsningsmidler.

®  Til renggring skal du bruge en fugtig klud eller et mildt renggringsmiddel.



Brug ikke en beskadiget enhed.

Sta eller sid ikke pa tgrretumbleren — det kan beskadige strukturen og forarsage en ulykke.

Indstil altid tgrretumbleren til flad og stabil overflade for at undga at veelte.

Serg for, at terretumbleren er fastgjort i sammenfoldet position og ikke kan folde sig ud af sig selv.
Hyvis tgrretumbleren er vad efter regn, skal den tarres inden brug for at undga korrosion.

Overfyld ikke tgrretumbleren.

Brug kun til det tilsigtede formal — til terring af tgj og tekstiler.

Hold tgrretumbleren utilgeengeligt for bern for at undga risiko for at veelte.

Pas pa ikke at klemme fingrene pa konstruktionselementerne under monteringen.

Produktet skal altid anvendes som tilsigtet.

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE
Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale genbrugsstation.

Brugt emballage skal afleveres pa en dertil indrettet genbrugsstation, som er udpeget af de lokale myndigheder. For information om
genbrugsmuligheder for brugte produkter, kontakt venligst din lokale kommune eller bykontor.

Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til at endre tekst, design og produktdata uden varsel.
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VéaZeny pan/pani, dakujeme vam za zakutpenie nasho produktu!

Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujtice pokyny, aby ste zabezpecili jeho sprdvne pouZzivanie.

Uschovajte si tento navod pre budiice pouZitie a riad’te sa jeho odportcaniami, pretoZe ich nedodrzanie mo6ze predstavovat’ riziko pre Zivot alebo
zdravie.

POUZITIE A POPIS

Této suSicka bielizne je ur¢end na doméce pouZitie a umoZiiuje pohodlné zavesenie a suSenie bielizne v interiéri aj exteriéri. Konstrukcia je vyrobena
z ahkych, no zaroven odolnych materidlov, ¢o zaistuje stabilitu a dlht Zivotnost’ vyrobku. Skladacia konstrukcia ul'ahcuje skladovanie a velkorysa
suSiaca plocha umozZiuje zavesit viac bielizne naraz.

TIP

®  Zariadenie je potrebné skontrolovat', ¢i je kompletné a ¢i nie je viditelne poskodené.

eV pripade netiplnej dodavky alebo poskodenia v dosledku chybného balenia alebo prepravy kontaktujte, prosim, servisnui horticu linku.
POKYNY NA INSTALACIU

¢ Priprava prvkov
O Vyberte vSetky diely z obalu a poloZte ich na rovny povrch.
O Skontrolujte, ¢i siprava obsahuje vSetky komponenty: hlavny ram, zdkladné nohy, priecne riry, bo¢né kridla (ak st k dispozicii),
plastové spojky a zamky.
O Uistite sa, Ze st zahrnuté vSetky polozky
®  Zostava zakladne
O Pripojte obe zékladné nohy k stabiliza¢nym trubiciam ich zasunutim do plastovych konektorov.
O Uistite sa, Ze nohy st rovnobezné a pevne pritlacené k sebe.
®*  Montaz hlavného ramu
O Pripevnite zvislé podpery ramu k zakladni ich vloZenim do pripravenych otvorov pre spoje.
O Skontrolujte, ¢i st vSetky zapadky zaistené a €i je ram stabilny.
* InStalacia suSiacich priecok
O Pripevnite priecne riry (tyCe na bielizeri) k hlavhému rdmu zasunutim ich koncov do otvorov v bo¢nych profiloch.
O  Zatlacte ich tplne dovnitra, kym nepocitite velky odpor.
¢  Pripraveny na pracu
©  Skontrolujte vSetky spojovacie body — pritlacte prvky, aby ste sa uistili, Ze je konStrukcia stabilna.
O SuSicku poloZte na rovny povrch a jemne ju pritlacte — nemala by sa kyvat'.
O RozloZte boc¢né kridla a umiestnite suSicku na poZadované miesto.

o Teraz moOzete zaCat’ veSat’ bielizen.

TECHNICKE UDAJE

Materidl vyrobku: kov, plast

Pojme 10 linedrnych metrov bielizne
2 skladacie kridla

Pridavné polica na bielizeni

SuSicka na vlastnii montaz

BEZPECNOSTNE POKYNY

®  Pred inStaldciou a pouZivanim produktu si pozorne precitajte tento navod na obsluhu.

®  Tento vyrobok moZu pouZzivat' deti vo veku 8 rokov a starSie a osoby so zniZenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo s nedostatkom skusenosti ¢i vedomosti, za predpokladu, Ze st pod dohfadom alebo boli poucené o bezpecnom pouZzivani vyrobku a
rozumeju z toho vyplyvajicim rizikdm.

®  Deti sa s vyrobkom nesm hrat’.

e  (istenie a tidrzbu nesmii vykonavat deti bez dozoru.

® Dbajte na to, aby obalové materily nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi m6zu hrat’, ¢o je nebezpecné.

®  Vyhybajte sa zdrojom zapalenia: vyhybajte sa kontaktu s ohfiom alebo zariadeniami generujicimi teplo (moZe sposobit’ poZiar)

®  Chrarnte vyrobok pred extrémnymi teplotami, priamym slne¢nym Ziarenim, vysokou vlhkost'ou, horl'avymi plynmi a rozpustadlami.

® Na Cistenie pouZite vlhki handricku alebo jemny cistiaci prostriedok.



Nepouzivajte poSkodené zariadenie.

Nestojte ani nesadajte na susicku — mohlo by to poskodit’ jej konStrukciu a spésobit’ nehodu.
VZdy nastavte suSicku na rovny a stabilny povrch, aby sa zabranilo prevrateniu.

Uistite sa, Ze suSicka je zaistena v zloZenej polohe a nemoZe sa sama rozloZit'.

Ak je suSicka po dazdi mokrd, pred pouZitim ju osuste, aby ste predisli korézii.
Nepret'azujte susicku.

PouZivajte len na ureny ucel — na suSenie oblecenia a textilii.

SuSicku uchovéavajte mimo dosahu deti, aby ste predisli riziku prevratenia.

Pri montéZi davajte pozor, aby ste si neprivreli prsty na konstrukénych prvkoch.

Vyrobok by sa mal vZdy pouZivat’ podl'a urcenia.

TIPY A INFORMACIE O NAKLADANI{ S POUZITYMI OBALOMI
Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré mozete zlikvidovat' vo vaSom miestnom recyklacnom stredisku.

Pouzity obalovy material by mal byt' odovzdany na uréenom mieste likvidacie odpadu, ktoré urcili miestne trady. Informacie o
moznostiach recyklacie pouZitych vyrobkov ziskate od miestneho tiradu obce alebo mesta.

Vyrobok spliia eurépske a narodné poZiadavky na bezpetnost zariadeni a vyrobkov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a idajov o produktoch bez predchadzajticeho upozornenia.
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Hyva herra tai rouva, kiitos, ettd ostit tuotteemme!

Ennen tuotteen kayttdd lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen kéayton.

Sailyta tama kdyttoohje myohempéa tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld niiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa vaaran hengelle tai
terveydelle.

KAYTTO JA KUVAUS

Taméa kuivausrumpu on suunniteltu kotikdyttoén ja mahdollistaa pyykin kétevén ripustamisen ja kuivaamisen sisdlld tai ulkona. Rakenne on
valmistettu kevyistd mutta kestdvistd materiaaleista, mikd varmistaa vakauden ja pitkédn kayttéidn. Taittuva muotoilu helpottaa siilytystd, ja reilu
kuivauspinta-ala mahdollistaa useampien vaatteiden ripustamisen kerralla.

KARKI

® TLaite on tarkastettava toimituksen tdydellisyyden ja mahdollisten ndkyvien vaurioiden varalta.
e  Jos toimitus on puutteellinen tai se on vaurioitunut viallisen pakkauksen tai kuljetuksen vuoksi, ota yhteytta asiakaspalvelunumeroon.

ASENNUSOHIJEET

¢  Elementtien valmistelu
O Pura kaikki osat pakkauksesta ja aseta ne tasaiselle alustalle.

O Tarkista, ettd pakkaus siséltdaa kaikki osat: padrungon, pohjajalat, poikkiputket, sivusiivekkeet (jos sovellettavissa), muoviliittimet ja
lukot.

O Varmista, ettd kaikki tuotteet ovat mukana
®* Pohjakokoonpano
O Yhdistd molemmat jalustan jalat tukiputkiin asettamalla ne muoviliittimiin.
O Varmista, ettd jalat ovat yhdensuuntaiset ja tiukasti yhteen painetut.
¢  Pairungon kiinnitys
O Kiinnitd pystysuorat kehystuet alustaan asettamalla ne valmiisiin liitosreikiin.
O Tarkista, ettd kaikki salvat ovat lukittuina ja runko on tukevasti paikallaan.
¢  Kuivauspalkkien asennus
O Kiinnitd poikkiputket (vaatetangot) padrunkoon ty6ntdmélla niiden paat sivuprofiilien reikiin.
O Paina niitd kokonaan sisddn, kunnes tunnet paljon vastusta.
®  Valmis tyéskentelemddn
O Tarkista kaikki liitoskohdat — paina elementteja varmistaaksesi rakenteen vakauden.
O Aseta kuivausrumpu tasaiselle alustalle ja paina sitd kevyesti alas — sen ei pitdisi heilua.
O Avaa sivusiivekkeet ja aseta kuivausrumpu haluttuun paikkaan.

© Nyt voit alkaa ripustaa pyykkia.

TEKNISET TIEDOT

Tuotteen materiaali: metalli, muovi
Tilaa 10 metrid pyykkia

2 taitettavaa siiped
Lisdpyykkihylly

Itse koottava kuivausrumpu

TURVALLISUUSOHJEET

®  Ennen tuotteen asentamista ja kdyttod, lue tdmé kayttoohje huolellisesti.

®  Titd tuotetta voivat kdyttdd 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset seké henkil6t, joilla on heikentyneet fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt
tai joilta puuttuu kokemusta tai tietoa, edellyttden, ettd heitd valvotaan tai heille on opastettu tuotteen turvalliseen kédytt6on ja he
ymmartdvat siitd aiheutuvat riskit.

® [apset eivit saa leikkid tuotteella.

®  [Lapset eivit saa suorittaa puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.

®  Varmista, ettei pakkausmateriaaleja jatetd valvomatta. Lapset saattavat leikkid niilld, mikd on vaarallista.

®  Vilta sytytyslédhteitd: valtd kosketusta tulen tai lampoa tuottavien laitteiden kanssa (voi aiheuttaa tulipalon)

®  Suojaa tuotetta darimmadisiltd lampotiloilta, suoralta auringonvalolta, korkealta kosteudelta, syttyviltd kaasuilta ja liuottimilta.

®  Puhdistukseen kéyté kosteaa liinaa tai mietoa pesuainetta.



Al4 kéytd vaurioitunutta laitetta.

Al4 seiso tai istu kuivausrummun péélld — se voi vahingoittaa sen rakennetta ja aiheuttaa onnettomuuden.
Aseta kuivausrumpu aina asentoon tasaiselle ja vakaalle alustalle kaatumisen valttamiseksi .

Varmista, ettd kuivausrumpu on tukevasti taitettu eikd se padse avautumaan itsestadn.

Jos kuivausrumpu on maérké sateen jadlkeen, kuivaa se ennen kayttoad korroosion valttamiseksi.

Al4 ylikuormita kuivausrumpua.

Kaéytd ainoastaan aiottuun tarkoitukseen — vaatteiden ja tekstiilien kuivaamiseen.

Pida kuivausrumpu poissa lasten ulottuvilta kaatumisvaaran vélttamiseksi.

Kokoamisen aikana varo, etteivdt sormesi jad puristuksiin rakennusosien valiin.

Tuotetta tulee aina kdyttdd aiotulla tavalla.

VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA
Pakkaus on valmistettu ympéristoystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.

Kaéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jatteenkasittelypaikkaan. Lisétietoja kaytettyjen
tuotteiden kierratysvaihtoehdoista saat ottamalla yhteyttd paikalliseen kuntaan tai kaupungistoon.

Tuote tayttdd eurooppalaiset ja kansalliset laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.

Piddtamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, ulkoasuun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.



LT
Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkama gaminio naudojima.
Prasome iSsaugoti §j vadova ateiCiai ir laikytis jo rekomendacijy, nes ju nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei ar sveikatai.

TAIKYMAS IR APRASYMAS

Si drabuziy dZiovyklé skirta naudoti namuose ir leidZia patogiai pakabinti bei dZiovinti skalbinius viduje arba lauke. Konstrukcija pagaminta is
lengvy, bet patvariy medZiagy, uZtikrinanciy stabiluma ir ilga gaminio tarnavimo laika. Sulankstoma konstrukcija palengvina sandéliavima, o didelis
dZiovinimo pavirsius leidZia pakabinti daugiau drabuZiy vienu metu.

PATARIMAS
®  Biitina patikrinti, ar prietaisas yra pristatytas pilnai ir ar néra matomy pazeidimy.
e Jei pristatymas buvo nepilnas arba preké buvo paZeista dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su klienty aptarnavimo
linija.

IRENGIMO INSTRUKCIJOS

¢ Elementy paruosimas
O ISpakuokite visas dalis i§ pakuotés ir padékite jas ant lygaus pavirSiaus.
O Patikrinkite, ar rinkinyje yra visi komponentai: pagrindinis rémas, pagrindinés kojelés, skersiniai vamzdziai, Soniniai sparnai (jei yra),
plastikinés jungtys ir uZraktai.
O Isitikinkite, kad visi elementai yra jtraukti
¢ Pagrindo surinkimas
O Prijunkite abi pagrindo kojeles prie stabilizavimo vamzdZiy, jkiSdami jas j plastikines jungtis.
O [sitikinkite, kad kojos yra lygiagrecios ir tvirtai suspaustos.
¢ Pagrindinio rémo tvirtinimas
O Pritvirtinkite vertikalias rémo atramas prie pagrindo, jkiSdami jas j paruostas jungiamasias skyles.
O Patikrinkite, ar visi sklasciai uzfiksuoti ir ar rémas stabilus.
®  Dziovinimo skersiniy montavimas
O Pritvirtinkite skersinius vamzdzZius (drabuZiy strypus) prie pagrindinio rémo, jkiSdami jy galus j Soniniy profiliy skyles.
O Spauskite juos iki galo, kol pajusite didelj pasiprieSinima.
*  PasiruoSes darbui
O  Patikrinkite visus sujungimo taskus — paspauskite elementus, kad jsitikintuméte, jog konstrukcija yra stabili.
O Padékite dZiovykle ant lygaus pavirSiaus ir lengvai paspauskite — ji neturéty svyruoti.
O Isskleiskite Soninius sparnus ir pastatykite dZiovykle norimoje vietoje.
©  Dabar galite pradéti skalbti skalbinius.

TECHNINIAI DUOMENYS

Gaminio medZiaga: metalas, plastikas
Talpina 10 linijiniy metry skalbiniy

2 sulankstomi sparnai

Papildoma skalbiniy lentyna
Savarankiskai surinkta dZiovyklé

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

®  Prie$ jrengdami ir naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite Sig naudojimo instrukcija.

®  Sj gaminj gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai bei asmenys, turintys riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba neturintys
pakankamai patirties ar Ziniy, jei jie yra priZitrimi arba instruktuoti, kaip saugiai naudoti gaminj, ir supranta su tuo susijusia rizika.

®  Vaikams draudZiama Zaisti su Siuo gaminiu.

®  Vaikai be prieZiiros negali atlikti valymo ir prieZitros.

®  [sitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieziiiros. Vaikai gali su jomis Zaisti, o tai pavojinga.

®  Venkite uZdegimo Saltiniy: venkite salycio su ugnimi ar Siluma generuojanciais prietaisais (gali sukelti gaisra).

®  Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiiry, tiesioginiy saulés spinduliy, didelés drégmés, degiu dujy ir tirpikliy.

®  Valymui naudokite drégng Sluoste arba Svelny valiklj.

®  Nenaudokite paZeisto prietaiso.



®  Nestokite ir nesédékite ant dZiovyklés — galite paZeisti jos konstrukcijq ir sukelti nelaiminga atsitikima.
®  Visada nustatykite dZiovykle i lygaus ir stabilaus pavirSiaus , kad neapvirsty.

® [sitikinkite, kad dZiovyklé yra pritvirtinta sulankstyta ir negali savaime iSsilankstyti.

®  Jei dZiovyklé po lietaus suslapo, pries naudojima ja iSdZiovinkite, kad iSvengtuméte korozijos.

®  Neperkraukite dZiovyklés.

®  Naudokite tik pagal paskirtj — drabuZiams ir tekstilés gaminiams dZiovinti.

® [Laikykite dZiovykle vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad iSvengtuméte apvirtimo pavojaus.

®  Surinkdami bikite atsargiis, kad neprisispaustumeéte pirsSty prie konstrukciniy elementy.

e  Produktas visada turéty biiti naudojamas pagal paskirti.

@ PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

G Pakuoté pagaminta i aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotas pakavimo medZiagas reikia pristatyti j tam skirta atlieky Salinimo aikStele, kuria nustato vietos valdZios institucijos.
Informacijos apie panaudoty gaminiy perdirbimo galimybes teiraukités savo vietos savivaldybés ar miesto administracijos.

Produktas atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise keisti teksta, dizaina ir produkto duomenis be jspéjimo.



LV

Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties maisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.

Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet taja sniegtos ieteikumus, jo to neievéroSana var radit draudus dzivibai vai
veselibai.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS

Sis velas 7avétajs ir paredzéts lietoSanai majas un lauj érti pakart un Zavét velu gan telpas, gan ara. Konstrukcija ir izgatavota no viegliem, bet
izturigiem materialiem, kas nodroSina stabilitati un ilgu kalpoSanas laiku. Salokamais dizains atvieglo uzglabaSanu, un plasa ZavéSanas virsma lauj
vienlaikus pakart vairak drébju.

PADOMS
®  Terice japarbauda attieciba uz piegades pilnigumu un jebkadiem redzamiem bojajumiem.
e  Nepilnigas piegades vai bojajumu gadijuma, kas raduSies nepareiza iepakojuma vai transportéSanas del, lidzu, sazinieties ar klientu
apkalpoSanas talruni.

UZSTADISANAS INSTRUKCIJAS

* Elementu sagatavosana
O Iznpemiet visas detalas no iepakojuma un novietojiet tas uz lidzenas virsmas.

O Parbaudiet, vai komplekta ir ieklautas visas sastavdalas: galvenais ramis, pamatnes kajas, Skérsstieni, sanu sparni (ja piemérojams),
plastmasas savienotaji un slédzenes.

O Parliecinieties, ka visi priekSmeti ir ieklauti
* Pamatnes montaza
O  Savienojiet abas pamatnes kajas ar stabilizejosam caurulém, ievietojot tas plastmasas savienotajos.
O  Parliecinieties, ka kajas ir paral€las un stingri saspiestas kopa.
®* Galvena ramja montaza
O Piestipriniet vertikalos ramja balstus pie pamatnes, ievietojot tos sagatavotajos savienotaja caurumos.
©  Parliecinieties, vai visi aizbidni ir nofikséti un ramis ir stabils.
*  Zavesanas Skérsstienu uzstadisana
O Piestipriniet skersstienus (drébju stienus) pie galvena ramja, ievietojot to galus sanu profilu caurumos.
O Spiediet tos lidz galam, lidz sajtitat lielu pretestibu.
®* Gatavs darbam
O Parbaudiet visus savienojuma punktus — piespiediet elementus, lai parliecinatos, ka konstrukcija ir stabila.
O Novietojiet Zavétaju uz lidzenas virsmas un viegli piespiediet to uz leju — tam nevajadz&tu Stipoties.
O Atlociet sanu sparnus un novietojiet Zavétaju vélamaja vieta.

o  Tagad jus varat sakt izkart velu.

TEHNISKIE DATI
e  Izstradajuma materials: metals, plastmasa
Ietilpiba 10 linearie metri velas
2 salokami sparni
Papildu velas plaukts
Pasmontazas Zavetajs

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

®  Pirms produkta uzstadiSanas un lietoSanas, lidzu, uzmanigi izlasiet So lietoSanas instrukciju.

®  So produktu drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobeZotam fiziskam, manu vai garigam spéjam vai pieredzes vai
zinaSanu triikumu, ja vien tas tiek uzraudzitas vai ir instruétas par produkta droSu lietoSanu un izprot ar to saistitos riskus.

®  Bérni nedrikst spéléties ar So produktu.

®  TuriSanu un apkopi nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.

®  Parliecinieties, ka iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var ar tiem spéléties, kas ir bistami.

®  [zvairieties no aizdegSanas avotiem: izvairieties no saskares ar uguni vai siltumu rado$am iericém (var izraisit ugunsgreku).

®  Sargdjiet produktu no ekstremalam temperatiiram, tieSiem saules stariem, augsta mitruma, viegli uzliesmojosam gazém un skidinatajiem.



TiriSanai izmantojiet mitru dranu vai maigu mazgasanas lidzekli.

Nelietojiet bojatu ierici.

Nestaviet un nesédiet uz Zavetaja — tas var sabojat ta konstrukciju un izraisit negadijumu.
Vienmer iestatiet Zavétaju uz lidzenu un stabilu virsmu, lai izvairitos no apgasanas.
Parliecinieties, vai Zavétajs ir nostiprinats saloctta stavoklT un nevar pats atlocities.

Ja Zavétajs péc lietus ir slapjs, pirms lietoSanas to nosusiniet, lai izvairitos no korozijas.
Neparslogojiet Zavetaju.

Lietojiet tikai paredzétajam meérkim — drébju un tekstilizstradajumu Zavésanai.

Lai izvairitos no apgasanas riska, glabajiet Zavétaju bérniem nepieejama vieta.

Saliekot, uzmanieties, lai neiespiestu pirkstus aiz konstrukcijas elementiem.

Produkts vienmer jalieto paredzétajam mérkim.

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU
Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietéja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada uz vietéjo pasvaldibu noraditu atkritumu izgaztuvi. Lai iegilitu informaciju par izlietoto
produktu parstrades iespéjam, liidzu, sazinieties ar viet&jo pasvaldibu vai pilsétas administraciju.

Produkts atbilst Eiropas un nacionalajam prasibam attieciba uz iericu un produktu drosibu.

Meés paturam tiesibas veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos bez ieprieksgja bridinajuma.



EE

Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote nduetekohane kasutamine.
Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja jargige selles toodud soovitusi, kuna nende eiramine voib ohustada elu voi tervist.

TAOTLUS JA KIRJELDUS

See pesukuivati on moeldud koduseks kasutamiseks ja vOimaldab pesu mugavat riputamist ja kuivatamist nii sise- kui ka vélistingimustes.
Konstruktsioon on valmistatud kergetest, kuid vastupidavatest materjalidest, mis tagab stabiilsuse ja pika eluea. Kokkupandav disain holbustab
hoiustamist ja suur kuivatuspind voimaldab korraga rohkem riideid riputada.

NIPP

®  Seadet tuleb kontrollida tarnimise tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
e  Mittetdieliku tarne voi vigase pakendi voi transpordi tottu tekkinud kahjustuste korral votke palun iihendust klienditeenindusega.

PAIGALDUSJUHISED

¢  Elementide ettevalmistamine
O Votke koik osad pakendist vilja ja asetage need tasasele pinnale.
©  Kontrollige, et komplekt sisaldab kdiki komponente: pohiraam, alusjalad, risttorud, kiilgtiivad (vajadusel), plastithendused ja lukud.
O Veenduge, et kdik esemed on kaasas

*  Aluse kokkupanek
O Uhendage molemad aluse jalad stabilisaatortorudega, sisestades need plastiihendustesse.
O Veenduge, et jalad oleksid paralleelsed ja kindlalt kokku surutud.

¢  Pohiraami kinnitus
O Kinnitage vertikaalsed raamitoed aluse kiilge, sisestades need ettevalmistatud iihendusavadesse.
©  Kontrollige, et kdik lukud oleksid lukustatud ja raam oleks stabiilne.

¢  Kuivatusrédbaste paigaldamine
O Kinnitage risttorud (riidepuud) pohiraami kiilge, sisestades nende otsad kiilgprofiilide aukudesse.
O Suruge need tielikult sisse, kuni tunnete suurt takistust.

*  Tooks valmis
©  Kontrollige koiki ithenduspunkte — vajutage elemente, et veenduda konstruktsiooni stabiilsuses.
O Asetage kuivati tasasele pinnale ja vajutage seda kergelt alla — see ei tohiks kdikuda.
O Voltige kiilgmised tiivad lahti ja asetage kuivati soovitud kohta.

©  Niiiid void pesu vélja riputama hakata.

TEHNILISED ANDMED

Toote materjal: metall, plastik
Mahutab 10 lineaarmeetrit pesu
2 kokkupandavat tiiba
Lisapesuriiul

Ise kokkupandav kuivati

OHUTUSJUHISED

®  Enne toote paigaldamist ja kasutamist lugege palun hoolikalt 1dbi see kasutusjuhend.

®  Seda toodet vaivad kasutada lapsed vanuses 8 aastat ja vanemad ning isikud, kellel on piiratud fiiiisilised, sensoorsed voi vaimsed vdimed
voi kellel puuduvad kogemused voi teadmised, tingimusel, et neid jalgitakse v&i neile on antud juhiseid toote ohutu kasutamise kohta ja
nad moistavad sellest tulenevaid riske.

® [apsed ei tohi tootega méngida.

®  Lapsed ei tohi seadet jarelevalveta puhastada ega hooldada.

®  Veenduge, et pakkematerjale ei jdeta jarelevalveta. Lapsed vbdivad nendega méngida, mis on ohtlik.

®  Viltida siititeallikaid: véltida kokkupuudet tule voi soojust tekitavate seadmetega (v0ib pdhjustada tulekahju)

®  Kaitske toodet ddrmuslike temperatuuride, otsese pdikesevalguse, korge Shuniiskuse, tuleohtlike gaaside ja lahustite eest.
®  Puhastamiseks kasutage niisket lappi voi orna pesuvahendit.

®  Arge kasutage kahjustatud seadet.

®  Arge seiske ega istuge kuivati peal — see vdib konstruktsiooni kahjustada ja pdhjustada dnnetuse.



Seadke kuivati alati tasasele ja stabiilsele pinnale, et valtida imberkukkumist.

Veenduge, et kuivati on kokkupandud asendis kindlalt kinnitatud ja ei saa ise lahti rulluda.
Kui kuivati on pérast vihma mérg, kuivatage see enne kasutamist, et véltida korrosiooni.
Arge kuivatit ile koormake.

Kasutage ainult ettendhtud otstarbel — riiete ja tekstiilide kuivatamiseks.

Hoidke kuivati lastele kittesaamatus kohas, et valtida iimberkukkumise ohtu.

Kokkupanekul olge ettevaatlik, et te ei jadks konstruktsioonielementide vahele sérmedega kinni.

Toodet tuleks alati kasutada ettendhtud otstarbel.

NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA
Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste maédratud jadtmekaitluskohta. Kasutatud toodete ringlussevotu
voimaluste kohta lisateabe saamiseks votke tihendust oma kohaliku omavalitsuse v6i linnavalitsusega.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnduetele.

Jatame endale diguse teha tekstis, kujunduses ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.



SI

Spostovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup nasega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje le-teh predstavlja tveganje za
Zivljenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS

Ta suSilni stroj za perilo je zasnovan za domaco uporabo in omogoca prirocno obeSanje in suSenje perila v zaprtih prostorih ali na prostem.
Konstrukcija je izdelana iz lahkih, a trpeZnih materialov, kar zagotavlja stabilnost in dolgo Zivljenjsko dobo izdelka. ZloZljiva zasnova olajsa
shranjevanje, velika povrSina za suSenje pa omogoca obeSanje vec oblacil hkrati.

NASVET

® Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poskodb.
eV primeru nepopolne dostave ali posSkodbe zaradi napacne embalaze ali transporta se obrnite na servisno sluzbo.

NAVODILA ZA MONTAZO

¢ Priprava elementov
O Vse dele vzemite iz embalaZe in jih poloZite na ravno povrsino.
O Preverite, ali komplet vkljucuje vse komponente: glavni okvir, osnovne noge, precne cevi, stranska krila (¢e so na voljo), plasticne
prikljucke in kljucavnice.
O Prepricajte se, da so vkljuceni vsi elementi
¢ Osnovna montaza
O Obe osnovni nogi prikljucite na stabilizacijske cevi tako, da ju vstavite v plasticne konektorje.
O Prepricajte se, da so noge vzporedne in trdno stisnjene skupaj.
®* MontaZa glavnega okvirja
O Navpicne nosilce okvirja pritrdite na podstavek tako, da jih vstavite v pripravljene luknje za prikljucke.
O Preverite, ali so vse zapahe zaskocene in ali je okvir stabilen.
®  Montaza suSilnih preck
O Precne cevi (palice za oblacila) pritrdite na glavni okvir tako, da njihove konce vstavite v luknje v stranskih profilih.
O Pritisnite jih do konca, dokler ne zacutite velikega upora.
¢  Pripravljen za delo
O Preverite vse prikljucne tocke — pritisnite elemente, da zagotovite stabilnost konstrukcije.
O SusSilni stroj postavite na ravno povrsino in ga rahlo pritisnite navzdol — ne sme se majati.
O Razgrnite stranska krila in postavite suSilni stroj na Zeleno mesto.

©  Zdaj lahko zacnete obe3ati perilo.

TEHNICNI PODATKI

Material izdelka: kovina, plastika
Prostornina perila: 10 linearnih metrov
2 zlozljivi krili

Dodatna polica za perilo

Samostojno sestavljivi susilni stroj

VARNOSTNA NAVODILA

®  Pred namestitvijo in uporabo izdelka natancno preberite ta navodila za uporabo.

®  Taizdelek lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z zmanjSanimi telesnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj ali znanja, ¢e so pod nadzorom ali so bili pouceni o varni uporabi izdelka in razumejo s tem povezana tveganja.

®  Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

e  (isenja in vzdrZevanja otroci ne smejo izvajati brez nadzora.

® DPazite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko igrajo z njimi, kar je nevarno.

® Tzogibajte se virom vZiga: izogibajte se stiku z ognjem ali napravami, ki ustvarjajo toploto (lahko povzrocijo poZar).

®  Izdelek zaScitite pred ekstremnimi temperaturami, neposredno soncno svetlobo, visoko vlaznostjo, vnetljivimi plini in topili.

®  Za CiSCenje uporabite vlazno krpo ali blag detergent.

®  Ne uporabljajte poskodovane naprave.



Ne stojte ali sedite na suSilnem stroju — to lahko poSkoduje strukturo in povzroci nesreco.

SusSilni stroj vedno nastavite na ravna in stabilna povrSina, da se prepreci prevrnitev.

Prepricajte se, da je suSilni stroj pritrjen v zloZenem poloZaju in da se ne more sam od sebe razpreti.
Ce je susilni stroj po deZju moker, ga pred uporabo posusite, da prepreéite korozijo.

SusSilnega stroja ne preobremenjujte.

Uporabljajte samo za predvideni namen — za susSenje oblacil in tekstila.

SuSilni stroj hranite izven dosega otrok, da se izognete nevarnosti prevracanja.

Pri sestavljanju pazite, da si ne priScipnete prstov na konstrukcijskih elementih.

Izdelek je treba vedno uporabljati po predvidenem namenu.

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO
EmbalaZa je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Rabljeno embalaZo je treba oddati na za to doloceno odlagalisce odpadkov, ki ga dolocijo lokalni organi. Za informacije o moZnostih
recikliranja rabljenih izdelkov se obrnite na lokalno ob¢ino ali mestni urad.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZzujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelku brez predhodnega obvestila.



IE

A dhuine uasail n6 a bhean uasail, go raibh maith agat as ar dtairge a cheannach!

Sula n-tusaideann tu an téirge, léigh na treoracha seo a leanas le cinntit go n-sdidtear an tdirge i gceart.

Coinnigh an ldmhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai agus lean na moltai at4 ann, mar d’fhéadfadh riosca a bheith ann do do
shaol n6 do do shléinte mura leanann tu iad.

IARRATAS AGUS CUR Si0OS

T4 an triomadoir éadai seo deartha le htisaid sa bhaile agus is féidir é a chrochadh agus a thriomu go héasca laistigh né lasmuigh. T4 an t6gail déanta
as abhair éadroma ach marthanacha, rud a chinntionn cobhsaiocht agus saolré fada an tairge. Eascaionn an dearadh fillte storéil, agus ceadaionn an
dromchla triomuchdin flaithidil nios m6 éadai a chrochadh ag an am céanna.

LEID

®  Nimor an gléas a sheiceéil le haghaidh iomldine an tseachadta agus aon damaiste le feiceail.
e 1 gcas seachadadh neamhiomlan né damaiste mar gheall ar phacaistiti n6 iompar lochtach, déan teagmhail leis an line chabhrach seirbhise.

TREORACHA SUITEALA

¢ Ullmhu na n-eiliminti
O  Diphacéil na codanna go léir as an bpacdistiti agus cuir iad ar dhromchla cothrom.

O Seicedil go bhfuil na comhphéirteanna uile san direamh sa trealamh: an priomhfhrdma, na cosa bonn, na trastheadain, na sciathain
taobh (més infheidhme), na nascéiri plaisteacha agus na glais.

©  Cinntigh go bhfuil na hearrai uile san aireamh
¢  Tionél bonn
O Ceangail an d& chos bonn leis na feadain chobhsaiochta tri iad a chur isteach sna nascoéiri plaisteacha.
©  Déan cinnte go bhfuil na cosa comhthreomhar agus briite go daingean le chéile.
®* Gléasadh priomhfhrama
O Ceangail na tacai frAma ingearacha leis an mbonn trina gcur isteach sna poill nascéra ullmhaithe.
O Seicedil go bhfuil na laisti go 1éir gafa agus go bhfuil an frdma cobhsai.
®  Suiteail trasnain thriomu
O Ceangail na feaddin trasna (slata éadai) leis an bpriomhfhrama trina gcuid foircinn a chur isteach sna poill sna proéifili taobh.
©  Brtigh isteach iad go hiomlan go dti go mbraitheann tt go leor friotaiochta.
¢ Réidh le hobair
O Seiceail na pointi ceangail go 1éir — briiigh na heiliminti lena chinntiti go bhfuil an struchtdr cobhsai.
O Cuir an triomadéir ar dhromchla cothrom agus briigh sios é go héadrom — nior cheart go mbeadh sé ag croitheadh.
O Fill na sciathdin taobh agus cuir an triomadoir san it atd uait.

©  Anois is féidir leat tosi ag crochadh an niochdin.

SONRAI TEICNIULA

Abhar téirge: miotal, plaisteach
Coinnionn sé 10 méadar lineacha niochain
2 sciathan fillte

Seilf niochain breise

Triomadoir féin-tionéil

TREORACHA SABHAILTEACHTA

®  Sula ndéanann td an tdirge a shuiteail agus a dsdid, léigh an ldmhleabhar treoracha seo go ciramach le do thoil.

®  Féadfaidh leanai atd 8 mbliana d’aois agus os a chionn agus daoine a bhfuil cumais fhisicitila, céadfacha n6 mheabhracha laghdaithe acu
no easpa taithi nd eolais an tairge seo a tisaid, ar choinnioll go bhfuil maoirseacht orthu né go bhfuil treoracha tugtha déibh maidir le
hudsaid shébhdilte an tdirge agus go dtuigeann siad na rioscai a eascraionn as.

®  Nior cheart do leanai imirt leis an tairge.

® Nimor do leanai gan mhaoirseacht glanadh né cothabhail a dhéanamh.

®  (Cinntigh nach bhféagtar dbhair phacaistithe gan aird. D’fhéadfadh leanai imirt leo, rud até contdirteach.

®  Seachain foinsi adhainte: seachain teagmbhadil le tine né le gléasanna a ghineann teas (d’fhéadfadh tine a bheith mar thoradh air)

®  (Cosain an tairge 6 theocht mhor, solas direach na gréine, ard-taise, gais inadhainte agus tuaslagéiri.

® [e haghaidh glantachéin, bain tiséid as éadach tais n6 glantach éadrom.



Na hisaid gléas damaiste.

N4 seas na nd sui ar an triomadéir — d’fhéadfadh sé damaiste a dhéanamh don struchtir agus timpiste a chur faoi deara.
Socraigh an triomadéir i gconai ar dromchla cothrom agus cobhsai chun titim a sheachaint.

Cinntigh go bhfuil an triomadéir daingnithe sa suiombh fillte agus nach féidir leis filleadh leis féin.

M4 t4 an triomadéir fliuch tar éis baisti, triomaigh é roimh tisaid chun creimeadh a sheachaint.

N4 r6-ualach an triomadoir.

N4 hisaid ach amhdin chun a chuspéra beartaithe — chun éadai agus teicstili a thriomu.

Coinnigh an triomadédir as rochtain leanai chun an baol go dtitfidh sé a sheachaint.

Agus td ag coimeail, bi ciramach gan do mhéara a phionail ar na heiliminti togéla.

Ba choir an tairge a dsdid i gconai mar atd beartaithe.

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTIOCHTA USAIDTE
Ta an pacaistiti déanta as abhair atd neamhdhiobhdalach don chomhshaol agus is féidir iad a dhitiscairt ag d’ionad athchdrséla itidil.

Ba chéir dbhar pacdistithe usaidte a sheachadadh chuig l4thair ditiscartha dramhaiola ainmnithe ag ddaréis aititla. Chun eolas a fhail
faoi roghanna athchiirséla do thairgi tsaidte, déan teagmhail le d’oifig bhardas 4itidil né cathrach.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sabhailteacht gléasanna agus tairgi.

Forchoimeéadaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar an téacs, ar an dearadh agus ar shonrai an tairge gan fogra.



MT
Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel ma tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura li l-prodott jintuza kif suppost.

Jekk joghgbok zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax jekk ma ssegwihomx jista' jkun hemm riskju
ghall-hajja jew ghas-sahha.

APPILIKAZZJONI U DESKRIZZJONI

Dan id-dryer tal-hwejjeg huwa ddisinjat ghall-uzu fid-dar u jippermetti li I-hwejjeg jiddendlu u jitnixxfu fac¢ilment gewwa jew barra. Il-kostruzzjoni
hija maghmula minn materjali hfief izda rezistenti, li jizguraw stabbilta u hajja twila tal-prodott. Id-disinn li jintrewa jiffacilita I-hazna, u l-wic¢
generuz tat-tnixxif jippermetti li tiddendel aktar hwejjeg f'dagqa.

HJARA

® T.-apparat ghandu jigi ¢c¢ekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u ghal kwalunkwe hsara vizibbli.
e  F'kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew hsara minhabba imballagg jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja 1-hotline tas-servizz.

STRUZZJONIJIET TA' INSTALIL.AZZJONI

¢  Thejjija tal-elementi
O Ohrog il-partijiet kollha mill-imballagg u poggihom fuq wiéc ¢att.
O I¢eekkja li 1-kit jinkludi 1-komponenti kollha: il-qafas prin¢ipali, is-saqajn tal-bazi, it-tubi trasversali, il-gwienah tal-genb (jekk
applikabbli), il-konnetturi tal-plastik u s-serraturi.
©  Kun zgur li l-oggetti kollha huma inkluzi
¢  Assemblagg tal-bazi
O Qabbad iz-zewg sagajn tal-bazi mat-tubi tal-istabbilizzazzjoni billi ddahhalhom fil-konnetturi tal-plastik.
©  Kun zgur li s-sagajn huma paralleli u ppressati sew flimkien.
¢ Immuntar tal-qafas prin¢ipali
O Wahhal is-supporti tal-qafas vertikali mal-bazi billi ddahhalhom fit-toqob tal-konnettur ippreparati.
O I¢ceekkja li I-lukketti kollha huma mwahhlin u li 1-qafas huwa stabbli.
® Installazzjoni ta' traversi tat-tnixxif
O Wahhal it-tubi trasversali (vireg tal-hwejjeg) mal-qafas principali billi ddahhal it-truf taghhom fit-toqob fil-profili tal-genb.
©  Aghfashom 'il gewwa sakemm thoss hafna rezistenza.
®*  Lest biex nahdem
O Iécekkja I-punti ta' konnessjoni kollha — aghfas 1-elementi biex tizgura li l-istruttura tkun stabbli.
O Poggi t-tnixxif fuq wicc catt u aghfas 'l isfel hafif — m'ghandux jitrieghed.
O Iftah il-gwienah tal-genb u poggi t-tnixxif fil-post mixtieq.
© Issatista' tibda tiddendel il-hwejjeg.

DEJTA TEKNIKA

Materjal tal-prodott: metall, plastik

Izomm 10 metri lineari ta' hwejjeg tal-hasil
2 gwienah li jintwew

Xkaffa addizzjonali tal-hasil tal-hwejjeg
Nixxiefa li tigbor wahedha

STRUZZJONLJIET TA' SIGURTA

®  (Qabel ma tinstalla u tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra dan il-manwal tal-istruzzjonijiet bir-reqqa.

®  Dan il-prodott jista' jintuza minn tfal minn 8 snin 'il fuq u minn persuni b'kapacitajiet fizi¢i, sensorji jew mentali mnaqgsa jew b'nuqqas ta'
esperjenza jew gharfien, sakemm ikunu sorveljati jew ikunu gew mghallma dwar l-uzu sikur tal-prodott u jifhmu r-riskji li jirrizultaw.

®  [t-tfal m’ghandhomx jilaghbu bil-prodott.

®  [t-tindif u I-manutenzjoni m'ghandhomx isiru mit-tfal minghajr supervizjoni.

®  Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jilaghbu bihom, u dan huwa perikoluz.
®  Evita sorsi ta' tqabbid: evita kuntatt man-nar jew apparati li jiggeneraw is-shana (jista' jikkawza nar)

® Ipprotegi l-prodott minn temperaturi estremi, dawl tax-xemx dirett, umdita gholja, gassijiet fjammabbli, u solventi.
®  Ghat-tindif, uza drapp niedja jew detergent hafif.

®  Tuzax apparat bil-hsara.



Toqghodx bilwieqfa jew bilgieghda fuq id-dryer — jista’ jaghmel hsara lill-istruttura u jikkawza ac¢ident.
Dejjem issettja t-tnixxif fuq wic¢ catt u stabbli biex tevita li tingaleb.

Kun zgur li t-dryer ikun imwahhal fil-pozizzjoni mitwija u ma jistax jinfetah wahdu.

Jekk it-tnixxif ikun imxarrab wara x-xita, nixxfu gabel I-uzu biex tevita 1-korruzjoni.

Tghabbix izzejjed id-dryer.

Uza biss ghall-iskop mahsub tieghu — ghat-tnixxif tal-hwejjeg u t-tessuti.

Zomm id-dryer fejn ma jintlahagx mit-tfal biex tevita r-riskju li jingaleb.

Meta tkun ged tigbor, oqghod attent li ma tagbadx subghajk fuq l-elementi tal-kostruzzjoni.
Il-prodott ghandu dejjem jintuza kif mahsub ghalih.

SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.

II-materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal f'sit ta' rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Ghal informazzjoni dwar 1-
ghazliet ta' riciklagg ghal prodotti uzati, jekk joghgbok ikkuntattja I-municipalita lokali tieghek jew l-uffi¢¢ju tal-belt.

Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u I-prodotti.

Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta tal-prodott minghajr avviz.



HR

Postovani gospodine/gospodo, hvala Vam $to ste kupili na$ proizvod!

Prije upotrebe proizvoda, molimo procitajte sljedece upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo sacuvajte ovaj priru¢nik za budu¢u upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer njihovo nepostivanje moze predstavljati opasnost za Zivot ili
zdravlje.

PRIMJENA I OPIS

Ova suSilica rublja dizajnirana je za kué¢nu upotrebu i omogucuje prakticno vjeSanje i suSenje rublja u zatvorenom ili na otvorenom. Konstrukcija je
izradena od laganih, ali izdrZljivih materijala, Sto osigurava stabilnost i dug vijek trajanja proizvoda. Sklopivi dizajn olakSava pohranu, a velikoduSna
povrsina za suSenje omogucuje vjeSanje viSe odjece odjednom.

SAVJET

®  Uredaj se mora provjeriti na potpunost isporuke i eventualna vidljiva oStecenja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

UPUTE ZA UGRADNJU

¢  Priprema elemenata
O Izvadite sve dijelove iz ambalaZe i stavite ih na ravnu povrsinu.
O Provjerite ukljucuje li komplet sve komponente: glavni okvir, postolje, poprecne cijevi, bo¢na krila (ako je primjenjivo), plasti¢ne
spojnice i brave.
O Provjerite jesu li sve stavke ukljuCene
¢  Sklop baze
O Spojite obje osnovne noge sa stabilizacijskim cijevima umetanjem u plasti¢ne konektore.
O Pazite da su noge paralelne i ¢vrsto pritisnute jedna uz drugu.
®* Montaza glavnog okvira
O Pricvrstite vertikalne nosaCe okvira na bazu umetanjem u pripremljene rupe za spojeve.
O Provjerite jesu li sve brave zabravljene i je li okvir stabilan.
® Ugradnja precki za suSenje
O Pricvrstite poprecne cijevi (Sipke za odjecu) na glavni okvir umetanjem njihovih krajeva u rupe u bo¢nim profilima.
O Pritisnite ih skroz do kraja dok ne osjetite veliki otpor.
®  Spreman zarad
O Provjerite sve spojne tocke — pritisnite elemente kako biste osigurali stabilnost konstrukcije.
O Postavite suSilicu na ravnu povrsinu i lagano je pritisnite — ne smije se ljuljati.
O Rasklopite bocna krila i postavite suSilicu na Zeljeno mjesto.

©  Sada moZete poceti vjeSati rublje.

TEHNICKI PODACI

Materijal proizvoda: metal, plastika
Drzi 10 linearnih metara rublja

2 sklopiva krila

Dodatna polica za rublje

Susilica za samostalnu montazu

SIGURNOSNE UPUTE

®  Prije instalacije i koriStenja proizvoda, molimo paZljivo procitajte ovaj priru¢nik s uputama.

®  Ovaj proizvod mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija te osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva ili znanja, pod uvjetom da su pod nadzorom ili da su upuceni u sigurnu upotrebu proizvoda i razumiju nastale rizike.

® Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

e  (iscenje i odrZavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

®  Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu igrati s njima, $to je opasno.

® Izbjegavajte izvore paljenja: izbjegavajte kontakt s vatrom ili uredajima koji stvaraju toplinu (moZe uzrokovati poZar)

®  Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, izravne sunceve svjetlosti, visoke vlaznosti, zapaljivih plinova i otapala.
®  Za CiScenje koristite vlaznu krpu ili blagi deterdZent.

®  Ne koristite osteceni uredaj.



Ne stojte ili ne sjedajte na susilici — to moZe oStetiti strukturu i uzrokovati nesre¢u.
Uvijek postavite suSilicu na ravnu i stabilnu povrSinu kako bi se izbjeglo prevrtanje.
Provjerite je li suSilica pri¢vrSéena u sklopljenom poloZaju i ne moZe se sama rasklopiti.
Ako je susilica mokra nakon kiSe, osusSite je prije upotrebe kako biste izbjegli koroziju.
Nemojte preopteretiti suSilicu.

Koristite samo za predvidenu namjenu — za suSenje odjece i tekstila.

Susilicu drZite izvan dohvata djece kako biste izbjegli rizik od prevrtanja.

Prilikom sastavljanja pazite da ne priklijestite prste na konstrukcijskim elementima.

Proizvod se uvijek treba koristiti prema namjeni.

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM
AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odloZiti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.

Rabljeni materijal za pakiranje treba dostaviti na za to odredeno odlagaliSte otpada koje su odredile lokalne vlasti. Za informacije o
mogucénostima recikliranja rabljenih proizvoda obratite se svojoj lokalnoj op¢ini ili gradskom uredu.

Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i proizvoda.
PridrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.



RU

‘YBa)kaeMbIi TOCIIOAWIH WJIA I'OCII0XKa, 6J'IaFO,E[apI/IM BacC 3a IOKYTIKY Halllero npo,quTa!

ITepep KCIOB30BaHKEM MPOAYKTA, OXKATYHCTa, TPOUTHUTE C/IeYIOLYI0 HHCTPYKLMIO, UTOOBI 00eCreunThb NpaBUiIbHOe UCTIONB30BaHKUe MPOJYKTa.

CoxpaHuTe JaHHOe PYKOBOZICTBO JJIsI aibHeNIIero UCTI0/Ib30BaHus U C/le[[yiTe CofepyKaliMcs B HeM peKOMeH/[allisiM, TakK KakK MX HecoO/rozeHe
MOKeT Tpe/iCTaB/IATh ONACHOCTb /ISl JKU3HU U/IH 37]0POBbSL.

INPMMEHEHWE Y OITMCAHUWE

Ora cymmsKa Ajs OfieXK/ibl peAiHa3HaueHa /1Sl JOMAllHero UCIOo/b30BaHysl U M03BOJIseT YA00HO pa3BellBaTh U CYILIUTh Oe/lbe KaK B TIOMELEeHNUH,
Tak ¥ Ha y/mue. KOHCTpPyKLMs M3rOoTOB/I€Ha M3 JIETKMX, HO MPOYHBIX MaTepuasoB, uTo obecrieunMBaeT YCTOWYMBOCTH W [JIOJTHH CPOK CITyXOBI.
Cksia/iHast KOHCTPYKLMs obsieryaet xpaHeHue, a O0/bILast IOBEPXHOCTb Ji/Isl CYLLKH T103BOJIsieT OJHOBPEMEHHO Pa3BellnBaTh 00JIbIIIE OfEX/IbI.

KOHYMK

®  Heo0X0/1IMO NPOBEPUTH KOMITJIEKTHOCTb MOCTABKK YCTPOICTBA U OTCYTCTBHE BU/IMMbIX ITOBPEXX/EHUH.
e B ciyuae Helmo/HOM NOCTAaBKY WK TIOBPEXX/EHHSI TOBapa 13-3a HeHa/yleXkalliel YITaKoOBKY WJIM TPaHCTIOPTHPOBKH, TIOXKa/TyHCTa, CBSHKATECD
C ropsiueii JIMHUel CePBUCHOMN CITy>KOBI.

NHCTPYKIINA 110 YCTAHOBKE

IToaroroBKa 3/1eMeHTOB
Pacnakyiite Bce eTaii U3 YIIaKOBKHU U Pa3/iOKUTe UX Ha POBHOM MOBEPXHOCTHU.

TTpoBepkTe, UTO B KOMILJIEKT BXOZSAT BCe KOMITIOHEHTBI: OCHOBHAs pPaMa, HO)KKH OCHOBaHHUs], I10TIepeyHble TPyObl, GOKOBBIe KPbUIbs (€C/Ir
TIPUMEHNMO), TUIACTUKOBBIE COeJUHUTEeNN U 3aMKHU.

YbeauTech, UTO BCe TIPeAMEThI BK/IFOUEHBI

Ba3oBasn c6opka

ITpucoeayHnTe 06 HOKKU OCHOBaHHS K CTaOM/IM3UPYIOLMM TPyOKaM, BCTaBUB X B [/IaCTUKOBbIE COe/IUHUTEIH.
YbeauTech, UTO HOTH NApalyIe/IbHbI U TJIOTHO TIPYIKATHI APYT K JPYTY.

MoHTaX 0CHOBHO# pamMbI

TTpuKpenuTe BepTHKa/IbHBIE OMOPBI PAMbI K OCHOBAHMIO, BCTABUB UX B IO/TOTOB/IEHHbIE COeIMHUTE/IbHBIE OTBEPCTHSI.
ITpoBepsTe, UTO BCe 3allje/IKU 3aMKCUPOBAHbI, a paMa yCTOHuMBa.

MoHTaX CyIIM/IbHBIX MepeK/IaiH

TTpukpenuTe nonepeyHble TPyOKU (IUTAHTH 151 OAEX/IbI) K OCHOBHOW pamMe, BCTABUB UX KOHL{bI B OTBEPCTHS B OOKOBBIX IPO(UIISX.
BpaBnuBaiite Ux [0 yropa, IoKa He [TOUYBCTBYeTe CHJIbHOE COTPOTHBIIEHHE.

T'oroB K padore

TTpoBepETe BCe TOUKH COEJMHEHUs] — IPY)KMUTE 3/IEMeHTEI, UToObI yOe[UThCsl B YCTOMUYMBOCTH KOHCTPYKLH.
ITocTaBbTe CYLLIM/IKY HAa POBHYIO TIOBEDXHOCTh U CJIerkKa Ha/JaBUTe Ha Hee — OHa He JI0/DKHA 111aTaThCsl.

Pa3noxuTe 60KOBBIE KPBI/IbS M YCTaHOBUTE CYLLIMJIKY B )K€JIaeMOM MecCTe.

Tereps MOXKHO HAYMHAThH Pa3BeLINBATh Oenbe.

TEXHUYECKWE JAHHBIE

e Marepuasn Usfie/ust: MeTasul, IJIaCTHK
Bwmeiiiaet 10 OroHHBIX METPOB OeJibst
2 CK/IaZiHbIX KpblIa

[JoronHuTenbHas N0JIKa /151 Oestbst
CamocrTosiTesibHast c60pKa CyIIHIKK

NHCTPYKIIVN 110 BE3OIMTACHOCTH

® [lepes yCTaHOBKOM U MCIO/Ib30BaHUEM U3/ie/Msl BHUMAaTe/IbHO MPOYTHUTE JaHHYI0 MHCTPYKLMIO.

®  JlaHHOe H3/ie/ivie MOKeT HCTI0/Ib30BaThCs IeTbMHU B BO3pACTe OT 8 JIeT U CTapille, a TaKKe JULaMH C OrPaHUYeHHBIMU (H31dYe CKUMH,
CEHCOPHBIMH /I YMCTBEHHBIMH CIIOCOOHOCTSIMU MJIH C HEZIOCTATKOM OIIbITa W/IM 3HAHUH NPU YCJIOBUH, YTO OHHM HAXOASATCS 107
MIPUCMOTPOM W/IM MOTYYHIN UHCTPYKLMH 0 6€3011aCHOMY HCII0/Ib30BaHUIO U3/e/Hst U TIOHUMAIOT BO3HHKAOLLMe MPH 3TOM PHUCKH.

®  leTsiM He pa3pelllaeTCs UTPaTh C U3Je/THeM.

®  UpcTKa ¥ TeXHUYeCKoe 00CITy>)KUBaHNe He [JOJDKHBI BLIITOHATLCS eThMH Oe3 pHCMOoTpa.

®  He ocraBsiiiTe yrnakoBOYHbIe MaTepUasbl 6e3 IprucMoTpa. [IeTy MOTYT UrpaTh C HUMH, UTO OTAcCHO.

®  [I30eraiiTe HCTOYHHKOB BO3rOpaHMs: He [OMyCKaHTe KOHTAKTa C OTHEM MJTH HarpeBaTe/bHbIMU TPUO0paMu (MOXKET BbI3BATh MOXKap).

®  3amuiaiiTe U3AeIMe OT IKCTPeMaTbHBIX TeMIIePaTyp, MPSMbIX COMHEYHBIX JTy4el, BHICOKOH B/I)KHOCTH, JIETKOBOCII/IaMEHSTIOIIIUXCST a30B
Y pacTBOpUTeseH.

®  JIns YMCTKU MCMOJb3YITe BaKHYIO TKaHb UM MATKOe MOOLIlee Cpe/iCTBO.



®  He ucrosib3yiiTe TIOBpeXKJeHHOe YCTPOMCTBO.

®  He cToiiTe U He CU/IUTE Ha CYLIUIKE — 3TO MOXXET MOBPEAUTb KOHCTPYKIIMIO U CTaTh MIPUYHMHONM HECUACTHOTO CiTyuasl.
®  Bcerja ycTaHaB/IMBalTe CYIIH/IKY B DEXXHM POBHYIO U YCTOMUMBYIO IOBEPXHOCTD , UTOOBI H30e)KaTh OMPOKU/IbIBAHHSI.
®  Y6eaurech, YTO CYLIM/IKA HA/IE)KHO 3a()MKCHPOBaHA B CJIOKEHHOM TIOJIOKEHUH U He MOYKET Pa3/IOKUTLCS cama 1o cebe.
®  Eu CylnIKa HaMOK/Ia TI0C/Ie 0XK/Is, BBICYILIMTE ee Tiepel UCI0/Ib30BaHeM, UYTO0bI H30eKaTh KOPPO3UH.

®  He neperpyxaliTe CyILUIKY.

®  Vlcnonb30BaTh TOJIBKO MO HA3HAUEHHUIO — JIST CYILKH OfIeXK/IbI U TeKCTHJISL.

®  XpaHWTe CyLIWIKY B HEJOCTYITHOM AiJIs1 ieTell MecTe, uToObl n36eXKaTh prCKa ONPOKUBIBAHUS.

® [Ipu cbopke OyzbTe OCTOPOXKHBI, UTOOBI He TPUILIEMUTD T1aJIbLibl /1EMEHTaMH KOHCTPYKLIMH.

L4 HBA@J’II/IE BCerja cjieayeT UCI0/1b30BaTh 110 Ha3HAY€HUIO.

® COBETHI 1 TH®OPMAILINA 10 YIIPABJIEHUIO MCIIO/Tb30BAHHOM YIIAKOBKOM

- ‘YnakoBKa M3rOTOB/IEHA U3 IKOJIOTUYECKU YUCTBIX MaTepHasioB, KOTOPbI€ MOXXHO YTU/IM3UPOBATh B MECTHOM LI€HTpe nepepa60TKH.

Vcrionb30BaHHYIO YIAKOBKY C/IeAlyeT CZlaBaTh Ha CIelMaJN3UPOBAHHbIN yHKT yTHIM3AL{MY, yKa3aHHbINH MeCTHBIMU OpraHaMU
B/acTH. 3a MHGOpMaleii 0 BapriaHTax 1epepaboTKH MCI0/Ib30BaHHOH ITPOAYKIMH obpamnjaliTeck B MeCTHBIM MyHULIUTIAUTET WIH
rOPOJCKYI0 a[MMHUCTPALIMIO.

I/Ia,qe]me COOTBETCTBYET eBpOHeﬁCKHM Y HalldOHaJ/IbHBIM Tpe6OBaHI/IHM 6e30MacHOCTH HpI/I60pOB n I/IB'E[EJ'II/HL/'I.

MeI ocTaBisieM 3a coboi MMpaBO BHOCHUTb U3MEHEHHS B TEKCT, ,Z[I/I3EII‘/’IH W NaHHbIE O IIPOAYKTE 6e3 rnpeBapruTe/IbHOI'O yBeJOMJ/IEHUA.



